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HOW MEDIEVAL JEWS STUDIED CLASSICAL
ARABIC GRAMMAR: A KUFAN PRIMER FROM

THE CAIRO GENIZAH"

Nadia Vidro Almog Kasher
University College London Bar Ilan University

1. Introduction

Medieval Jews in Islamic lands spoke and wrote Arabic. Immersed in the Muslim
culture, they appropriated knowledge in many areas that was developed by
Muslim scholars on the basis of Greek knowledge. But did Jews have an interest in
Arabic linguistics, the discipline devoted to the very language that they spoke and
wrote? Although Jewish grammarians were clearly familiar with works on Arabic
grammar and borrowed concepts, terminology and entire book passages from
Muslim linguists,’ knowledge of Arabic grammatical theory does not seem to have
been widespread among Jewish intellectuals. Indeed, in the introduction to his
main work Kitab al-luma‘ (first half of the 11" century), the preeminent Hebrew
grammarian, Yona Ibn Janah complained that Jews “conversant and skilled” in
Arabic grammar were few.”> Moreover, book lists discovered in the Cairo Genizah®
mention Muslim books in many disciplines, such as medicine, philosophy and
sciences; as well as belles-lettres, and pietistic Muslim literature, but do not
include grammatical works that can be clearly identified as grammars of Arabic.
To this day, very few Judaeo-Arabic grammars of Classical Arabic have been
identified, and only one has been published.*

* We would like to thank the three anonymous referees for insights and helpful suggestions. Nadia
Vidro's research for this article was carried out as part of the project “Lengua y literatura judeo-drabe
de la Edad Media a la Edad Moderna,” (MINECO, FFI 2010-20568).

! Basal, “Part one”; Becker, Arabic sources.

? Tbn Janah, Kitab al-lumd’, p. 8.

* See Allony, Jewish library.

* An overview of the identified Judaeo-Arabic grammars of Classical Arabic is in preparation by the

authors of the present article.
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174 Nadia Vidro and Almog Kasher

Copying works by Muslim writers in Hebrew characters was a common
practice in the Middle Ages as Jews were more familiar with the Hebrew script.’
Yet the Judaeo-Arabic grammars were clearly not the only grammars of Classical
Arabic accessible to Jewish intellectuals who could read and study grammars of
Arabic language in the Arabic script. Rather, the significance of the Judaeo-Arabic
grammars of Classical Arabic lies in the fact that like any transliterations they
represent a means of appropriating knowledge that originated outside of the
Jewish culture.® Unlike Jewish grammarians’ use of Arabic grammatical texts to
create descriptions of Biblical Hebrew, the transliterated grammars demonstrate
Jewish interest in Arabic grammar per se.

The only grammar of Classical Arabic copied in Hebrew characters
published to date was discovered by N. Basal in the Firkovitch Collection, housed
in the National Library of Russia in St. Petersburg,” The grammar (RNL Evr.-Arab.
II. 290) is an adaptation of an early pedagogical grammar of Arabic al-Luma’ fi
al-‘arabiyya (al-Luma‘ fi al-nahw) by the important 10" century grammarian Abii
al-Fath ‘Utman Ibn Jinnl. The Judaeo-Arabic adaptation follows the plan of the
original work but is not a straight representation of al-Luma": some chapters are
transliterated verbatim, from others only selected passages are copied, still others
are represented by summaries of the material in Ibn Jinni. It is uncertain whether
the adaptation was produced by a Jew, or by a Muslim and then copied in Hebrew
characters by a Jew.

Recently, fragments of another Judaeo-Arabic grammar of Classical Arabic
have come to light in the Taylor-Schechter Genizah collection (henceforth, the T-S
grammar). This grammar is interesting from two different perspectives: the
Judaeo-Arabic and the Arabic. Firstly, it expands the tiny corpus of Classical Arabic
grammars transmitted in Jewish manuscripts. Thanks to certain physical and
orthographic features of the fragments it is possible to get an idea about the
history of this grammar’s transmission and about its scribe: was the grammar
originally composed in Arabic or in Judaeo-Arabic? Was this a private copy or a
manuscript produced on commission? Was the scribe Jewish or a recent convert to
Islam? Was he educated in Classical Arabic and in the Arabic grammatical
tradition? Answers to these questions can add to our understanding of the
functional context of Judaeo-Arabic grammars of Classical Arabic. Secondly, the

® On the transcription of Arabic works into Hebrew alphabet, see Steinschneider, “Schriften der
Araber”; Langermann, “Arabic writings.”

¢ See Langermann, “Arabic writings,” pp. 137, 139-140. On the inter-cultural appropriation of
knowledge, see Sabra, “Appropriation.”

7 Basal, “Medieval Jewish and Muslim cultures.”
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T-S grammar is of interest for the history of the Arabic grammatical tradition per
se. To the best of our knowledge, the fragments contain a Judaeo-Arabic version of
an otherwise unknown grammar of Classical Arabic, which does not belong to the
mainstream of the Arabic grammatical tradition. Indeed, the text can be identified
as a pedagogical grammar that reflects terms and theories ascribed in the sources
to the so-called Kafan grammarians, the only one of its kind that has so far been
discovered.® Its Kiifan tendency allows us to date the grammar to no later than the
early 11" century, when the last known “Kiifan” grammarian is likely to have
died.’ Palaeographic evidence suggests that the grammar was transliterated into

Hebrew characters towards the end of the 11

century.
In this article we present an edition of the newly discovered grammar,
followed by a discussion of its grammatical and pedagogical traits and an attempt

to answer questions related to its transmission in Judaeo-Arabic.

2. Description of fragments

In its present state the T-S grammar of Classical Arabic is represented by three
fragments: T-S Ar.31.254, T-S 24.31 and T-S AS 155.132. The fragments belong
together and are part of a rotulus, a long narrow strip of paper with writing
parallel to its shorter side. T-S Ar.31.254 (32x19 cm) consists of two sheets of paper
glued together and is torn at the bottom. T-S 24.31 (57x18-19 cm) consists of three
sheets glued together and is torn at the top. At the bottom of T-S 24.31 another
sheet must have been stuck on as the recto ends in midtext on a place of glueing,
with its last line consisting of upper halves of letters. T-S AS 155.132 (13x18.4) may
have belonged to this now missing sheet. All three fragments have holes, and are
badly rubbed and stained.

The rotulus bears three texts. Originally it held a petition to a dignitary,*
penned in large Arabic characters. Such state documents were written on only one
side of the paper and laid out with wide spaces between the lines, which made
them very attractive for recycling as writing paper for other texts.'' Our
document includes two such secondary texts. Firstly, at the top of both recto and
verso of T-S Ar.31.254 two short passages from a grammar of Classical Arabic have
been copied in Arabic characters. Secondly, a Judaeo-Arabic grammar of Classical

& But see footnote 137.

° See Sezgin, GAS, p. 150. See also Carter, “Development of Arabic linguistics,” p. 265.

1 On petitions addressed to dignitaries below the rank of a caliph, see Khan, Arabic legal and
administrative documents, pp. 379-409.

' Rustow, “A petition,” pp. 17, 22.
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Arabic has been copied on the blank side and between the lines of the original
petition.

The original petition is found on what is currently the verso of the three
fragments. T-S Ar.31.254v carries the opening formula of the petition and T-S
24.31v the closing formula. T-S AS 155.132v is part of a rescript, penned in smaller
Arabic characters, on what was, probably, the lower part of the same rotulus as the
petition itself.” Hence, the petition can be reconstructed as follows: T-S
Ar.31.254v, lacuna(?), T-S 24.31, lacuna, T-S AS 155.132v. It is not impossible that
T-S Ar.31.254 and T-S 24.31 join directly. Although the area of contact of the
fragments in their present state is very small, the following consideration
supports this possibility. The separate pieces of paper that were glued together to
form the rotulus measure between 24.5 cm and 26 cm long, and carry between 37
and 41 lines of writing, When T-S Ar.31.254 and T-S 24.31 are put together, the
distance between the last sticking place on T-S Ar.31.254 and the first sticking
place on T-S 24.31 is 25.7 cm and has 45 lines of writing, which roughly
corresponds to the length of a single sheet of paper and the density of writing on
the preserved fragments.

The above reconstruction of the petition produces the following order of
fragments for the grammatical text: T-S Ar.31.254r, T-S 24.31r, T-S AS 155.132r, T-S
AS 155.132v, T-S 24.31v (the Judaeo-Arabic text is not found on the verso of T-S
Ar.31.254). The grammar is written upside down compared to the original text of
the petition and is copied in an Oriental (Egyptian) handwriting of the late 11*
century.”

As was mentioned above, another secondary text is found in the
fragments, namely, four discontinuous short passages (probably pen trials) on the
grammar of Classical Arabic, copied in small Arabic characters at the top of T-S
Ar.31.254, These passages appear to have been taken from standard grammar
manuals.

2 0On the structure and characteristic formulae of Arabic petitions, see Khan, Arabic legal and
administrative documents, pp. 306-317.

3 We thank Prof. Judith Olszowy-Schlanger for her help with the assessment of the handwriting.
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T-S Ar.31.254r contains:
1) a passage on the division of speech into three parts, viz. nouns, verbs
and particles:*
ey s oy U VB el 5 g iy el B8 oIS AL

2) a passage on the agent and the patient:
Jebs By ol [ S S By Spm S [iia )y o) sl conyl 131y SN 1s asl Lay

il Y & Jpnie Sas

T-S Ar.31.254v. carries:
1) a list of operators of the genitive, which resembles another such list
presented in Ch. 16 of the Judaeo-Arabic grammar:

bdas e ziss I oy )

Loy plidy plaly sy oy T3y o5y ey o9 s o

2) a passage on kana and its sisters(?):
Lo Y amy (D56 A LY ey LY A0 ol

3. Edition and reconstruction

The text of the grammar is edited here in two versions: in Arabic and in
Judaeo-Arabic. The two versions do not simply repeat one another but are each
designed to fulfil a different purpose. The Judaeo-Arabic version found in the right
column is a near faithful representation of the manuscripts and reproduces all
significant scribal mistakes, in particular mistakes in the transliteration and
interpretation of the original text in Arabic characters.” This version reflects the
level of the Jewish copyist’s knowledge of the Arabic script and of his familiarity
with Classical Arabic sources, such as the Qur'an. The Arabic edition in the left
column is an attempt to reconstruct the original work underlying the
Judaeo-Arabic version. The purpose of this reconstruction is not to recover the
exact Vorlage that served the Jewish copyist, or to classicize Middle Arabic features

4 0n the lack of discrimination between nunated and non-nunated vowels see below, Sec. 4 (7).
> The marking of diacritical dots and vowels also follows that of the manuscripts. Common copying
mistakes, such as dittography, are corrected in the Judaeo-Arabic version, and mention is made of them

in footnotes.
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found in the surviving fragments and potentially also in their Vorlage. Instead, the
reconstruction is intended to make the grammar more easily accessible, firstly, by
using Arabic script current in scholarly discourse on the Arabic grammatical
tradition, and secondly, by ridding the text of the numerous transliteration
mistakes that obscure its meaning. In the reconstruction we use standard
orthography, without arguing that this was also the orthography followed in the
actual Arabic Vorlage. The vocalization of examples in the reconstruction is ours
and does not follow the (often erroneous) vocalization of the Judaeo-Arabic
fragments.

In the edition square brackets [abc] are used to mark up characters that
were originally present in the manuscripts but are no longer legible or are absent
due to holes. Inasmuch as the manuscripts are badly rubbed, characters that are
even barely legible were not enclosed in square brackets, so as not to clutter the
transcription. Since the state of preservation of the surviving fragments is of
tangential importance for the reconstruction of the original Arabic work, square
brackets are used in the Arabic version only when longer chunks of text are
missing. In the Arabic reconstruction angled brackets <abc> are used to mark up
editorial additions or emendations. Scribal mistakes are set in bold in the
Judaeo-Arabic version, and our correction suggestions are incorporated into the
Arabic reconstruction without markup. Inasmuch as the two versions are
synchronized, finding the relevant corrections should be straightforward.
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Jelilly & Jymidl Ol (1)

o o 1l & Jeld ol ol

j P ol i & Jymially f'-‘\:
s 1 A (53 8lls e L 2
S iy el 6 e e
1 ol gy Ladde Jadl ¢
B el oY s s B3 i
S5 Jpbsy Asls LY ) by e
Jo N Y1 e, Sl B4
iy ade @ly Jodll oY o) iy

wa A o S sy ()

O 0y e b ) o el

beai 057 0y @) aand Lndy oY)

s yais wmd Lais oS oly al aand
iy Bl BT A dE 55 als e

Y ol iy el oY e

el Y ) iy A ) e

B S sl s s )y

SRR RIS WEN (1G5

16 T-S Ar.31.254r.
17 T-S Ar.31.254r: yann yanm.

HYNIINY 12 DIWaNIN *ana

IN OTPN NTIN Y97 HYNION [1IN DIYN

IN DTPN] NTIN 2K N2 DIWHNION) IINN
TINT NOON TAY HIT THT 9 DIPN I5[NN
INTIN NN DYN MIND NYYN T2y Nya)
Ty NDYR PN NPHY HYAON YNPINI
VPRI DYAON JND NYON T2Y NN TINT NOON
259 DIPM NYYND NN INTIN NYIN POy
HY[RID MIND TRIN NYS[I] TOID TION

21PM 7YY YPRY HYATN IND DI[AON NJAXN

STANOID] TIAN Y87 THRYD TNIN RSN

N IR INI 2 NPM

JINID XY DONOY yann nyvx 1N DY[YN]
NANI] JND N Y97 NP XY DONIN
9PN Y92 MRS NIOI NI NI 28) NNYI[O
NYT TINT HPRYIN NYON TAY 95T ToT 0
TIND DPNYIN NYST DYNRS MIND NOYN T2y
SVAYN IND IN[TON NANIN NOON TaY0 Ny)
HPRYIN NYIN T2Y YN IPN RPOY YPN)

SYAYN YN NYIN] TALY] DAY TPTHION TN
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o) e Y Bl iy e
JOELIY J&U A.s‘y ;.;ji” Cndy 4\7\5’
gjfz\ Jsiy ol e &N Aoded

Bl o B4

BLY Ol gy AT O S iy B)
e ety Sl 55 0 A8 155 Lo
Jadll oY ) iy Jeb Y
casl Y VI iy s
g Estl Jyisy o)
@\)J@\QYJ\HMW@&»\
comisy Al Y ) by als
5 sy ) ) il Y £

055y adll B o (4)

e slan¥1 13 o 13] Jadll of sl
o S KUY day }>-L 13] 9 A0
ey 155 36 Jodll s 5 25 e Sy
Job Y 5B iy e Y 1y

130y QT A6 b et 136 ple

18

different line.

% axa is also written in the previous line.

T2Y9 1YY MINY YPRYON Fnasn mby ypN
Y9I [DYN]S MIND 1NN DY NOHN
YINYN DIPM DININ DY) MINY [TITION

NTNI) NOI9 TION

TIONININ ANI I 7N TN AN Y3 DIpPM
Tay NYST PON INT NYHN TAY 95T PN
SYAYN IND [INTIN NI YN MIND NOON
NOSN TIND TNIN NI [NIFY [YPINY

INT NYON T2Y NDYN PN PON INTHN
VPRI DYAON IND NYON T2Y [N TON
NYAIY NOYNY NN INTIN NYaN 1Dy
[R¥IIN DIPM MON INTIN NN TIND TNIN

IPON DNDD TNIN

NPINM HyadN O 7PN Yaxa

119 RDUNON VAP DTPN NTN DYAUN IN DOYN
YOI N NPONIX [TIY2 19NN NTN) Thn
YO Y ONP SYAIN DYTPN %9 197 10 9PN
SY[9 MINID DN[P NJXIN HYNRI NIND N

NTNY NTIYIN ORP NOP 1IN NTNS [YIND

11y is written interlinearily as a correction for nyon, which was probably erroneously copied from a
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&N CRCREN YNl fu b e
By Sl 22 SIS, i b
e G AT G L s sy S5
M o P glaT a3 o0
55 el b g Ll iy ol
131y LB o) 53 el e 136 56

o6 e 156 5y s cona

s Sy e b Y ssmary

i

I BT b e 1304 5l By

ey e Gl Bl s s 131,

Cigodl s 5 Jyisy e e &~

55 s 13) iped) o o of (el
vlswbb&\wbulhddw
o5 35 26 ) B2l 22

55 0 13) gl e o oY il

iy SIS 83y BB oA Uy sl
o 06y Pamadll g 850 QB3 P o

Bl 20 s Vi oMW o ]

MIND] DNP NTM PNTION [DINP NP NYN)
ONPY TANNSN XD 7775 07PN HY]o

P2 NDION NI IN[PON 29 DPPY TMON
HNRP TN RNON[N DIIRVIN MIPON DTN
T HYAIN PINN X9 NN NIPM NNTPNY
NTNY RONP IRTION NOP MINN NTRY ONP
ORP NPHN NININRP NHTIONR NOP NYN)
21PN T 1ONNN HYA NIND NNYNN
NITRD TIN[IN] NP NYNX RTRY IND TH1AN]
YD TN NIND TRIAN NHP MI[N] NTN)
NMINON DITPN >0 NPM NN S¥o MINY
9T DTPN NTN INNON ¥0) DY IN DOYN
NYP NN NTRY TNIN NANRP TIT 2 99N
NIDT NN DNP WDION TNNIN NONP
957 OTPN NTN NN Y103 HY9 IND HYaHN
9YP) TININD ANTY TANNY 31D NIPN TITN
1IN HNPY NP THON 29 MIDI IRPY IRIPON 29

NDON 79 9> N9 KI[YON 12 1]y

® In the original text a traditional Islamic formula was probably used.

2 Qur'an 4:75.

2 See footnote 20.

3 Qur’an 12:30.

 Probably a misreading for: 13,

» Qur'an 33:52. However, according to most sources Abii ‘Amr reads J~; here (see ‘Umar and Makram,
Mujjam, vol. 5, p. 132). It may well be that |- did appear in the original text, adducing Abd ‘Amr’s

reading as a counterexample, but was misinterpreted by the copyist as another illustration of the rule,
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s (29 el Sy L (5)

Yy sy o3y sUlly ) ) By

oy il oyl e Ly e i 136
il paisadl ey 16 g0
s 13535 1 38 o s e Uy
5 oyl ol ¢ Ll I e

Ko o Sy ) ae e i
SRR (VR

Ity Al e o i Y Iy iy
eV e B 2 AT 2 L

&N ,:\1\ Gy e [Cz\j Jadl! Of]J
LB BT e Dy Y e s

849

Gy~ 2L (6)
sWly o) S s o sWly L) S
sl [ V] (DS (Dl (Dles

CER (IR RO B (HL< 1>

DN M PO PNIN AN

NOIN IN) DM RAYNY INWYN POION NN
YHY) AXIND 2ININON MDY NN NPOI KTND
$99N9 {19909 DY) YOIND M MIN
NAKIN P p‘:‘m T2y WP 197 W Nping
NTT NN 7YY HYAIN YNPINI NYON TaY
T2y PYIPY P NYIN TaY 9y POI

HYNO MINY NYIN T2y Nya7 Pt on [NIYHX

2P NOON T2y X0y POI MIND Y NYaN
TNIN N3] TNIN 3 TRON NPPY ROIN
MIND ANDN NN MDY Y[PR) DYAON NID
o [TIANY TION AL DIPM TRON DY PO)

STaIN] N

{PAN 10 Na
NOYNY TNON NI NN DN NION) ...N 199N
NION ... T[] 2A8)[ND NIDIN

MIN NN ... IPN DONIN TOT YPINS N

thus including .. It is also possible that the text is corrupted, and the original text referred to the

majority reading while Abl ‘Amr was mentioned merely as the exception (as in al-FarisT, al-Hujja, vol. 5,

p. 479). Nor can this version be ruled out as a reflection of a different tradition (see al-Farisi, al-Hujja,

vol. 5, p. 479, although this does not explain why Abi ‘Amr is the one singled out), or simply as a

mistake by the author.
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HEAF G LR L e e o

Loafarn LY E Uy

Lt (Ot ()

ol o) sl e e el 13
Ko 2 s e Jp Il iy 2]l
PO VS ISPEIC S W

Ll s pbdl) e (DN iy Jobb
55 ny s oz oIS oY Ll s
oS N Bee 23 Jpm bl o5 Y
WX 2 Jp SIS, Ll L

Bt i e gl (s

shaadl o (8)

ot s gl e o) il L)
e ey s R B 02 5 ols
-~ Ly 5 cnaiy Jobo RN
ﬁi@f@édﬁ@dﬂJng)w
iy 5 o i Y Lyl e

180 Jsts oS, Jamal) s &Y L

... NI RN NHYPO DIPN ... M0 NPN PIN]

. AN NYORD ... PINNYR DIpm

YOPIN A[N3] ...

SN YO[PON] ... NOIDNIN NY) 10 NIPY NN
T2Y 213 TOT Y2 9P IRNON NNND NINION
PINID ... NYON T2Y] NYaT [R]D993 NOON
NDINY YOPON YDy RO[232] NA[N]N HYND
77237 NNT DN’ DONIION XD RYLP INY
11999 NYON T2V X[I3] PN TIN N KON
NYON T2Y X710 DIPN TIT) NONN NNINDD

NYIDN NYON TIY DIPNY NHMA

ITNNON AN

12 93P NOIN] 1D NION PRYN ND TTSNON
T2y NYST NIDN NN NYON Tay K]0 TOT

MIND NIID NN HYN MIND* NYIN

N NI P IPINP T2 INP N P*A180

NIANN XD D PRV MIND PN (V7180

9PN DIPN TOTI) IT¥NYD NI NIND NIDN

% The vocalization is uncertain. It may also be, e.g., as L &lu.

27 OT'

i

% T-S 24.31r.

29 **1

s a marginal addition in the same hand. 7730 MmN is also written within the text.
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& 3% Gy bos ] g

Gt 1

AoV gy Y1 b (9)

Ao ) ad S max JS7 ) il
shes el 3 b ane Al

S Y s G el L
s (D e o) oy i)
RIANRH] & s o U aaiss
Lol ) oY Wl e BT 2023

O RO N RO JOCRPER |
Eaady Jaglim 125 Jyisy 4 W)
ol sl oY A8 s s G015
B e B s ol g5 W
ihol cd AN el 3 JBsy b
) 2asb (9 J ol g Vi
coais 5 AW L3 Js o,
U B Uy ol cad Y W)
6 A abol e A sl

O Iyl o) miss ZgGlE GG

30 See footnote 20.

NOYN T2y INDY NIDN HNAPN NOYUN T2y

NONY NPD

TPUSNIN PN MHININ NNON N2

NN KNON N3] MIND Y133 Y3 PHN TOIN
N8N %9 NOONR 7999 N 1IN TARION
77389 99 L NIN ... DINN BY 1N

99N A¥IYN 29 AXIND MIYNN 11D THNIDY
[Nas]) A[P9¥NA] DY *ne (999N 29
TPONNIN NNYN 9 197 10 NpIn] N899
TPONN NNON IND NNON NAN) TANYIAN NYOT
NNIANG N2 PINN 2 12 2PN TIN 7N RIN
NYNDY TIMININ NIIT LIPM 7179 RNON
TSN NNON IND 1Y NTI NANY TANISN

9 NODN NNIAND THOIN 2PN TIN N NON
TPYNNI NDOY INIHN NNYN 9 21PN PISNON
NNYN V[9IND] N[>I]2 DIPN TIN N KON
NOON TNRNYY TARION TPNT PN TOTN
INIPIN 29 PP MYINRI NDW RMND KNON
NN TP YN NDY YNHN NNYN[2]

SR TNNIIN NN9N [493]9 NNYD RIPNAN

U is the singular of NamaoN in the cited verse, which was erroneously transcribed into Hebrew

characters as NFPNIN.
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1255 Ve LoVl el By e
WY s Vi i G pSad
W

V1 by 1oV ol b (10)
wj@gwj@@s@?yoirw
& & 1l G 3db (g5 0l &
dly b o) ST 13]y ey il
(Ol et o 2y kol 5
o) B s e Jsis DY) e

Sy 11 g osleadl 23 s
eV ol el 13 6 seall
oSt Jis W (55 VT st Y
GBI LISy a0l o
cod A 05l B sy ey
BAIGN oley Gl BT £ 20
& o) s GBIl S
Sy ikl e Y ey el

R W‘Y\ o) J el ;;;3;\.,2)\

NIVOIN NI PONNIN RNON 29 HNPY NN N9
NIIND 239 529N MIN P19 DINNIEN

SIONIN

TPUNNIN N MIINION PION AN

NOYDY YDON NI 79 NI Y3 U3 N DHYN
VYATIN I8 NTIN NI 1NIONI ) ?mm 9
TRNY 9 PNION MIND NTNI §99HN) AN
NS RN 7N O TPONN N9 1IN
TN 9 TOT 12 DIPN ARWINDN

NI RT[N N] [PIRDININ NIRRT MIININ
ANIYNIND PIYN DN NTN N PINDNIONI
S s] [IPN TIROIN KON TPOXN NMIND
PPRODTON TOT) TANIDN 29 )NION NNIANS
NOYW ONON PIYN 19 DIPN PINDIAONY
PNORNIN NN PNINKIN TN IONINI
VTIN Y9 MION NN PNYIXRNIONI 999
T PHNNI NDYY RMIND Y905 2XIHN)

9 TIANN MYIRIN PMIN N DIYNI PNPTNYIN

32 Qur’an 20:56.

3 Perhaps the word li-anna is missing here: < 3 &7 4\ V.

3 See footnote 20.

35 Qur’an 49:2.

6 Cf. CLeY) o 4o o s~ (al-Azhard, Tahdib, vol. 5, p. 236; see also ibid., vol. 10, p. 358), and L Je son
oY aay (al-Halil, al-Jumal, p. 327), but in a different edition of the same book: Lle¥ e b s (s
(1bn Suqayr, al-Muhalla, p. 293).
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3 See Sec. 4 (6), esp. footnote 103.
% See Sec. 4 (6), esp. footnote 103.

* Perhaps: #p. or @ Jp.
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41

42

43

44

45

46

Perhaps:

Perhaps: .53,

Perhaps: .43,
Perhaps: LIS
Perhaps: sy
Possibly: 1s/.

SYabN N3

IN P IN NI IN K DN I DD N OIYN
OMIN TOT 1D DIPN NTAN Y97 1N PIN
NTNION NNYNI 1INION NYST 1NN
IR RNTIN PINNINI NIIN Y9 935 XN
YYAYN 29 Y9IIN NNNDY IINON 1IN
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NTRION GININID THION NYST THION NIN

N[N] NN

NNNNIINI YD AN
N1 KD) 9 571 NAINNION) 791 1) NTN
ND JNDY NI MY 08 139 TN NN XN

YN 9 NYN DORIINY TINYN OXDY XY SNM

Sy 9 112 2XIND INY NON) IN) NIND YD

5155, Note also that the masculine plural form (3,55 or s,.55) is not mentioned.
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91PN Y32 937N NAXI OININ I TN
DONIT IO NN 2 LSS j D
TINDY HYAON 19 PMID[N] DTN M1NIN D
PINNINY MDY THN NI TIINR PN 2855
DOTNN Y0IF9Y 1Y RT[HN] KD NDOIINN
D TIPNN NIRINDD DIPN MY KIANHN XD
191 28355 NHNDY PIYN NHTN ION NDNN
NDOTINN PARIIDY I 193009 JNIT NYDT JND
AYION NNINDY YNIN NITN IIN INIDN? 3D
MON NN YN YONN 2D JPIPNN MOV
910 KD NNNIYINY NNINNDY NNHNDY RMIND
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4 Perhaps: J, although it is unlikely that aw would appear in such a list without fa- and wa-. It should be

noted, however, that the list contains some oddities: hattd and li-an are not mentioned, only hatta la,

and li-an la (and li-alla), and an is mentioned only towards the end, after li-alla and li-an la.

* Perhaps: ..M,

# 1t is unclear why the third example contains a verb that differs from the one in the first two, albeit

with the same meaning. It might be a copyist’s error.

*% The derogatory Hebrew designation yWop ‘disgrace’ stands for what must have originally read 7.

51 See footnote 20.
2 Qur'an 8:33.

53 See footnote 20.
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% Qur'an 6:113.

> The word nTw is written here between the lines, possibly a misinterpretation of a madd sign above
the word L.

S fits here, but another possibility is to emend the text in the following fashion: oy cf.
Chs. 14, 16 and 17, where the operators assigning the case/mood in question are pointed out in some of
the illustrations.

%7 Possibly: ...

% T-S 24.31r. \»d, (020T). It is highly improbable that the exact same form was repeated in the
original. The repetition in the transcription is possibly due to the copyist’s misinterpretation of the
preformative, since ta and ya’ differ only in their diacritical dots.

% T-S 24.31r.: 15 (K1DY). See the previous footnote.
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% Or, albeit less plausibly, L. At any rate, this word is corrupt. Cf. the unrecognized word (¢)Jt~, in
Sadan, Edition, p. 133, footnote 46, also following .. Sadan suggests there that the copyist mixed the
two following words, «-s and Ju. Several possible solutions can be offered for the puzzle of the
copyist’s error in the T-S grammar. First, in light of the similarity between the two corrupt words, jats
and Ju~, it is possible that they represent two words of the same root, but of different patterns (cf. Jus
in Sadan’s edition vs. Lu. in the T-S grammar). Alternatively, it may be suggested that both forms
represent the same word, but the T-S copyist, influenced by the adjacent word ,ui., molded it into the
pattern mufa'il, thus misplacing the alif; this original word may have been Ju~ (note, however, that Ji~,
rather than Ji~, is expected in a list of genitive operators, and indeed appears in such lists in other
treatises). Yet another possibility is that 0N (in this case, probably L.x.) reflects L., transliterated
in this text twice, the first being a mistransliteration.

We would like to thank Dr. Arik Sadan for discussing this issue with us and for kindly
providing us with a copy of the manuscript used in his edition.
6 Possibly: Ly, ki, (or the other way around) (see Ibn Kaysan, al-Muwaffagt, p. 111; Lugda, al-Nahw, p.
225; Tbn al-Sarrdj, al-Usil, vol. 1, p. 204); alternatively, one of them may be L., (see Halaf al-Ahmar,
Mugaddima, p. 46).
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2 T-S 24.31r alternates in this chapter between i Ju (13 58n) and s Ju (1725 98n). The occurences
of the latter probably read in the original text s Ju, a much more common phrase in the literature,
yet it is also possible that the original text constantly read s Ju.

3 0Or: el
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* Probably: s\

% This reconstruction is supported by the fact that the form ~Tn in the manuscript is a correction for
N1, which is written with the same Arabic grapheme as 1i~ in a text without diacritical dots.

% There are three options here for reconstructing the original text: (1) lawla ‘abdu llahi alone; a deletion
sign possibly appears above the word ahitka (or at least above the letters = [10]), thus this word may
have been copied from the next line. (2) lawla ‘abdu llahi followed by a verb (the apodosis), of which
ahiika is a corruption, e.g., lawld ‘abdu llahi ataytuka. (3) lawld ‘abdu llahi ahiika (with no mention of the
apodosis). According to most grammarians, the predicate does not appear in the protasis after lawla.
Admittedly, some grammarians, most of them relatively late, are said to have held the view that a
predicate may appear in this position, e.g., lawla zaydun salamand ma salima (see al-Suytti, Ham', vol. 1,
pp. 336-338). However, in addition to the fact that this view is not ascribed to any Kiifan (or other early)
grammarian, there is also a theoretical consideration in favor of the rejection of this reconstruction:
the four words lawld, kam, habbada and hada are grouped here together as operators of the following
noun (on lawla see Sec. 6 (3)); this could be explained by the very fact that no further predicative

constituent is needed for a construction consisting of one of them + a nominative noun.
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... [M]895 X OYY[N] ... q[]SIP] N
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7 These words may possibly be emended to |ui Ju. If the original text read afal, this paragraph

revolves around nouns of patterns characteristic to verbs, under which category not only nouns of the

pattern afal are subsumed, but also, e.g., yazid (a personal name of the pattern yafil). In both cases,

ibrahim, occuring in the sequel two lines down, does not fit as an illustration. If the text read afal,

ibrahim may be a corruption of any personal name of a pattern characteristic to verbs; and if afal, it

may stand for a personal name of that pattern. It is only possible to read ibrahim here if part of the text

is missing.
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7 As for the tanwin-kasra marks under both ahmad and ibrahim in the manuscript, if they are not errors
(see Sec. 4 (7)), they render these nouns illustrations of the rule, mentioned in this paragraph, that if
such nouns are indefinite, they are triptotes. However, this rule is generally illustrated in the
grammatical literature with such formulae as marartu bi-ahmada wa-ahmadin ahara (e.g., al-Zudaydi,
al-Wadih, p. 173), whereas here they simply illustrate the category (or categories) of nouns in question,
thus the tanwin-kasra is highly unexpected.

5 T-S 24.31v.

76 T-S 24.31v: 03 PYIN N12D) Y03 YN K120,

70r: k.
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78 The reading of the Arabic grapheme is uncertain; it is conceivable that here the scribe tried to copy a

grapheme in his Vorlage which he was unable to decipher. Read ;s

7 T-S24.31v: Y.
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8 1t is likely that the forms ahmar and asfar are only mentioned here for the sake of their feminine
counterparts used as toponyms, viz. Hamrd and Safrd’, respectively. The text, however, seems to be
corrupt, so that the reconstruction presented here is conjectural.

8 As it is, the text means that the plural of every noun of the form fafla is sound, which is incorrect
(unless the plural of paucity is meant). What is expected here (taking into consideration the
formulations of the following sentences) is jama‘tahu, instead of JM‘JM". Moreover, taqqalta is expected

before the illustrations (see in what follows). Thus, ...ol5s 535 v @i 20l aiman ol e oy 08 el )
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201 wizidy 5y,
8 0r: o,
8 or: b,
% Or: =) ). Our author refers here to a process of substitution of /y/ for /w/, i.e. kulwa > kulya and
zubwa (rubwa) > zubya (rubya). kulwa is indeed documented as a variant of kulya (see WKAS, vol. 1, p. 337)
and rubwa is considered as the underlying form of rubya (see Lane, Lexicon, vol. 3, p. 1024). 1t is also
plausible that this statement is a distortion of a view that recurs in the literature, to the effect that /u/
is not added in IlI-y forms, in order to prevent the substitution of /y/ with /w/ (see, e.g., al-Farisi,
al-Hujja, vol. 2, p. 269, where the terms ingilab and qalb are used, as well as the illustrations kulya and
zubya).

8 0r: ey i,

87 On the defective spelling of this word, see Wright, Grammar, vol. 1, p. 10.

8 1t is unclear whether this word stands for tagqalta, or for a certain sound feminine plural, in which
case taqqalta should be restored after it.

” o«

% What is expected here is a verb conveying the meaning “become,” “transform,” etc., or, possibly,
tanzilu manzila.

% 0r: L.
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... N9 Na[HNa] AN dsy[on]

o1 T-S 24,31v: XD XD 95Y IND KN Y.

%2 T-S 24.31v: 1 (N; see also N13 below). Although this verb fits here, gaza is used in other writings in
this context, whereas gard was not found at all. See, e.g., Ibn al-Sarraj, al-Hatt, p. 123; al-Zajjaji, al-Jumal,
p. 270; Ibn Qutayba, Talgin, p. 361.

B 0r: beo.

%4 T-S 24.31v: 99NYNA AN INONI AN 9NN AN,

% 0Or: s (see below).

% Or: Iew (see above).

%7 See footnote 92.

% The first letter may alternatively be  (or &) without the diacritic.
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4. Spelling and vocalization mistakes

Over one hundred spelling mistakes are found in this text of ca. 2000 words.”
These mistakes are indicative of the history of transmission of the T-S grammar
and can tell us something about its scribe. Indeed, different mistakes can be
expected in texts produced in different ways. Certainly not an autograph, our text
may have been written down to dictation, copied from a text in Hebrew characters
or copied from a text in Arabic characters. Mistakes found in the T-S fragments
were clearly caused by the nature of the Arabic script. They tally with mistakes
described by Arabic grammarians in their treatises on the tashif as well as with

0

mistakes in Latin transliterations of Arabic,'® and demonstrate that this work was

copied into Hebrew characters from an Arabic script Vorlage. The following types

of spelling mistakes can be identified in the fragments:'*

1) Mistakes in letter shapes distinguished in Arabic graphics by diacritical dots
a) tooth-shaped letters t/t/b/n/y (the latter two in the initial and medial
positions)

In some cases only one tooth-shaped letter is misinterpreted, e.g., 7aya for .., (Ch.

16) and the opposite )iy for ,aey (Ch. 20; this word is written in the T-S
grammar in Arabic script); nama for = (Ch. 15); NavNa for ¢\ (Ch. 23). In other

cases two or even three tooth-shaped letters within one word are misunderstood:
mn for w3 (Ch. 9); xmNax for wyl in Quran 20:56 (Ch. 9); na for either i or

iy, (Ch.23).

b) j/h/h
Examples include ownox for a=di (Ch. 15); Yanbx for ,aesdl (Ch. 16; on d/zsee 6

below); N for I, or perhaps the opposite &) for . (Ch. 24).

% For comparison, in the only other published grammar of Classical Arabic in Judaeo-Arabic there is
one transliteration mistake (see Basal, “Medieval Jewish and Muslim cultures,” p. 254, fol. 4a, 1. 1).

1 See Latham, “Arabic into medieval Latin,” p. 34; Van Koningsveld, The Latin-Arabic glossary, p. 35;
Rosenthal, The technique and approach of Muslim scholarship, pp. 24-26; Kopf, Studies, pp. 65-78.

19 Arabic originals given in the examples below are based on our reconstruction of the text and

include some uncertain readings (e.g., in 2m).
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¢) s/$ and the tooth-shaped letters t/t/n/b/y
The s and the § can be confused with each other, e.g., v for _.;; (Ch.16) and nao

for a.:, (Ch. 20; note also n/y (1a)). In the initial and medial position the teeth of
the s/$ can be understood as the tooth-shaped letters t/t/n/b/y, e.g., mav for «.s,

(Ch. 20), where the initial y and the first two teeth of § were taken to represent a g,
the last tooth of § was mistaken for b and the original b was understood as a y. In
the initial position the first tooth of s/ can also be taken for an m (see 3b).

d)r/z
For instance, nT1 for «s; (Ch. 24). Another example is nx YN for =it (Ch.

23) where the dlif of the plural form may have begun with a small tooth,
accounting for the redundant y in the transliteration (note also h/h (1b)).

e)f/q

An example of confounding medial f and g is found in the transliteration of Qur’'an
6:113, where 1,5:4)y is transcribed with ypn991 (Ch. 14; on the missing alif otiosum

see 6).
f) /g
Examples include »myn for s (Ch. 20) and x29w for L. (Ch.24; note also /3

(1c) and b/y (1a)).

g s/d

For instance, nn%) for .. (Ch. 16; on confounding m with a tooth-shaped letter

see 2e); nany for i (Ch. 23; note also h/h (1b) and m/f (2g)).

2) Mistakes in letter shapes that are similar but not identical in Arabic graphics'®
a)w/rorz
For example, yax for sy (Ch. 16; note also f/q (1e)) and the opposite ypx for )

192 A small number of mistakes discussed in this section may be attributed to similarities between
Hebrew characters as well as between Arabic characters (e.g., waw vs. final nun and d vs. r). However,
the compelling majority of the mistakes are clearly due to misinterpreting Arabic graphemes, and there

is not a single mistake that cannot be explained as stemming from similarity of Arabic characters.
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(Ch. 6); ny for sy, (Ch. 23; note also /g (1f)); nnyan for 4y, (Ch. 20; note also b/n,

t/y (1a) and a redundant initial aleph (5)).

b) initial w/f
For instance, NTN9 for 131y (Ch. 14); ano for s (Ch. 24).

¢) initial I/alif
The preposition li- attached to a noun with a definite article is sometimes
re-analyzed as the alif of the definite article, showing that in the Arabic original
the initial alif must have been connected to the following I, e.g., 2%9n for .l

(Ch. 14); pnnnony for i, (Ch. 15). The | of the definite article can also be lost
altogether, e.g., naoax for il (Ch.20); 9NN for ¢l .l (Ch. 22; on the missing

final dlif, see 6).

d) medial ¢/
For example, Ypa for |x (Ch. 24); >po for _.. (Ch. 24; the same verb in the

masculine dual form is transliterated xaw in Ch. 24, see 1f).

e) initial and medial m/tooth-shaped letter
For example, 10mn for o5 (Ch. 14); nn%) for «..as (Ch. 16; note also s/d (1g));

Nypror for azdl (Ch. 20).

f) initial and medial f/tooth-shaped letter
Examples include n5ps for -l (Ch.23); yoax for & (Ch. 23).

) initial and medial f/m
f and m can be confounded in transliteration, probably, because in the ductus of
the original both were similar to a tooth-shape (compare 2e and 2f above).
Examples include n7on9 for o5 L (Ch. 6) and nany for i (Ch. 23; note also s/d

(1g) and h/h (1b)).
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h) medial ‘/s
An example is nw for .= (Ch. 14; note also b/t (1a)).

i) k/1

k and [ can be confounded in the initial, medial and final positions, e.g., 0> for J

(Ch. 15); »or» for S~ (Ch.21); 72 for J (Ch.17).

j)dord/rorz
An example is xTN for 1) (Ch. 16).

k) medial and final f/d
Examples are n¥95 for - (Ch.23)and Y99n for _wss (Ch. 23).

1) final w/n
For instance, W for 4 (Ch.14).

m) d or d/I
Examples include o for we (Ch. 16; note also /g (1f) and f/tooth-shaped letter

(20)); o~ for 131 (Ch. 22).

3) Mistakes due to transliterating a combination of letters as a single letter and
vice versa

a) h+r/d
An example is {nn for <. (Ch. 4; on missing tooth-shaped letters see 4).

b) $ or s/m+a tooth-shaped letter
This mistake is related to the fact that m was occasionally confounded with a
tooth-shaped letter (see 2e). Examples are nxy1m for oi,u. (Ch. 23); »mxnn for

¢z (Ch. 22; on the final yod of »oxnn see 6).
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4) Losing tooth-shaped letters in the initial and medial position
In the beginning and middle of words tooth-shaped letters are
occasionally not transliterated: {xn for +k. (Ch. 4; on h+r/d, see 3a); x9N for

el (Ch. 4); maw for a.es (Ch. 17); w for ., (Ch. 17); N0 for 1i~ (Ch. 17);
Ny for e (Ch. 20). An opposite case where an additional tooth-shaped letter is

introduced is mnn for s (Ch. 9; on misinterpreting tooth-shaped letters, see 1a).

5) Mistakes in the transliteration of alif

The Arabic alif seems to have been mistransliterated especially often. In
some cases, an extra aleph is added, where it is not expected in the Arabic original,
e.g., NN for ¥y (Ch.5); >yx1x for 30 (Ch. 20). Some of the redundant initial

alephs may be attributed to dittography, whereby the final dalif of the preceding
word was transliterated twice, e.g., TINN NTNS for . 136 (Ch. 4); MNIDNN KNP

for sl > 16 (Ch. 22). On other occasions, the original alif was not transliterated,
e.g., Mo where s is expected (Ch. 14); on179N where the plural form P2l s
discussed (Ch. 20); nx for ..~ (Ch. 22; note also the missing [ of the definite
article (2c)). The Hebrew aleph can be in a wrong position, e.g., nx»N1 for sy in
Quran 20:56 (Ch. 9) or mas™w for c.a Iy (Ch. 5). In addition, some

transliterations that differ from the expected Arabic orthography may reflect the
Middle Arabic substrate spelling (see 6).

6) Spellings that may have to do with Judaeo-Arabic/Middle Arabic substrate
spelling

Some spellings in the manuscript can be explained by the influence of the
Judaeo-Arabic (or Middle Arabic in general) spelling conventions and grammar. It
is not always clear if these spellings originated with the Judaeo-Arabic scribe or
with the scribe of the Arabic Vorlage. Thus, the missing aleph in 1pIn991 for 14/,

in Quran 6:113 (Ch. 14) and the additional aleph in TxY29N Nwbon and
NYoN TN2Y NINYNY (Ch. 10) can be attributed to the common Middle Arabic fluidity
in the marking of alif otiosum.'® The loss of cases may account for the

195 For alif otiosum on verbal forms see Blau, Judaeo-Arabic, pp. 53-54 (§42-44) and the references there.
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untransliterated alif of the accusative in Non YNapx NYON T2y Y9apN (Ch. 8);
T3y n895 (Ch. 16), as well as by hypercorrection for the additional aleph in xnINS
no¥o55 Nnyw3 (Ch. 16).'* 1t may be for the same reason that we find forms like »n»
for gL, and mRmn for ;ls where the Classical ending -in has been replaced by the

long 7 (Ch. 22; on m+tooth-shaped letter/s or s see 3b).'”
The spellings »xnTn> and »»n1m for the dual and plural imperfect form with
a 1sg pronominal suffix respectively, instead of the expected _stu~ and _sgis,

demonstrate the contraction of two syllables with an identical consonant into a
geminated consonant, sometimes attested in Middle Arabic.’® The spelling vonon
or VadHx for =il (Ch. 16) reflects the merging of the sounds z and d,

characteristic for most Judaeo-Arabic dialects. Although d marking the
etymological z is more common in Judaeo-Arabic texts, the opposite is also
attested.'” This spelling is attested in medieval texts in Arabic script,'® and it is
not impossible that it was found in the Arabic Vorlage of the T-S grammar.

Yet this is a grey area, since many of these mistakes have parallels in
other cases that cannot be attributed to the Middle Arabic influence. As has been
pointed out above, the Hebrew aleph can sometimes be missing or redundant
without any apparent reason and tooth-shaped letters can be missing. The final
yod of »nxnn may also be related to the ductus of the Arabic original where the
final m may have ended in an upward curve, which was mistaken for a y. These
phenomena would account for the majority of potentially Middle Arabic spellings.

7) The vocalization of the Judaeo-Arabic text

In the treatise sporadic Arabic vocalization is found, both in the examples
illustrating the grammatical rules and within the explanations themselves. The
majority of the vowels indicate case endings, yet non-inflectional vowels are also

For dlif otiosum marked on non-verbal forms ending in a waw, see Blau, Christian Arabic, pp. 127-128
(828). The latter phenomenon is attested in Muslim manuscripts and thus cannot be attributed to the
Judaeo-Arabic scribe with certainty (Blau, Christian Arabic, p. 127, n. 28).

104 Blau, Christian Arabic, p. 323 (§221); Blau, Judaeo-Arabic, pp. 150-154 (§218-219).

195 Blau, Christian Arabic, pp. 197 (§100.1), 317 (§215).

1% Blau, Christian Arabic, p. 148 (§41.4). However, see Wright, Grammar, vol. 1, p. 102 for examples of 2pl
and 3pl imperfect forms rejecting the termination -na before the 1sg and 1pl suffix.

197" See Blau, Judaeo-Arabic, p. 39 (§23); Blau and Hopkins, “Early orthography,” p. 19n18.

198 See, for example, Ibn Kaysan, al-Muwaffaqi, p. 113; al-Azhari, Tahdib, vol. 10, p. 358. See Blau, Christian
Arabic, pp. 113-114 (§20.2-21).
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found (examples of the latter case are »h (Ch. 4), yn5 (Ch. 12), on%5 (Ch. 12), yonh
(Ch. 17), ™5 (Ch. 21), W55 (Ch. 14)). It appears that at least in some cases the

non-inflectional vowels are provided in order to differentiate between the
intended form and other graphically identical forms. The same may apply to the
only case of Hebrew vocalization: NnnN1ax 22 axa (Ch. 14), where the role of the
patah may have been to distinguish between the Arabic particle 5, spelled in

Judaeo-Arabic 5, and its Hebrew homograph »».

The vocalization is not in full accord with the standard Arabic vocalization.
Firstly, the vocalizer did not make a clear distinction between regular and nunated
vowels. Thus, tanwin damma is not found in the manuscript, and the same sign is
used for damma and tanwin damma: v oxp (Ch. 4) vs. »n (Ch. 4). Both tanwin fatha
and tanwin kasra are found in the manuscript alongside their non-nunated
counterparts, but the signs are used indiscriminately: n95x 72y nyan (Ch. 5) vs.
nY9N Tay nyaq (Ch. 8); nooN Tay mpY (Ch. 5) vs. nooN Ty >»pY (Ch. 5); NabN 9092

(Ch. 23). Secondly, in two cases an incorrect inflectional vowel is used, both times
on the name ‘Abd Allah: xPTNDNAYONRTA LY RIAR (Ch.  16);
NYON T2y2 10NN NY9N 1oNNa NN Tay nyo (Ch. 17). These mistakes may be
grounded in the vocalizer’s dialectal pronunciation of the name as ‘Abdallah,
without case endings.

Interestingly, a similar confusion between the nunated and non-nunated
vowels can be detected in the short passages on Arabic grammar copied in the
Arabic script in T-S Ar.31.254: tanwin damma is not used, whereas tanwin fatha and
tanwin kasra are invariably used at the end of words irrespective of their syntactic
position, as well as for final non-inflectional vowels:

P e By D 9y g oy B eV g ey el 230 IS B3

An analysis of the spelling mistakes demonstrates that most mistransliterations
occur in the examples provided to illustrate grammatical rules or in lists of words
(such as a list of operators of the genitive). Qur'anic quotations are, likewise,
replete with transliteration mistakes. Although the mistransliterated words do not
fit the context, the absolute majority of them are existing Arabic words. Some
non-standard spellings may be grounded in the Middle Arabic grammar and
orthography, yet the cases are few and uncertain. A number of Arabic graphemes
are found in the Judaeo-Arabic text. The majority of these are very common words
(e.g. ¢ in Ch. 5, .S in Ch. 10, 4 e in Ch. 17, etc.) and must have been left

untransliterated by a slip of the pen. Only in one case it seems likely that the
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scribe left a word untransliterated because he was not certain how to read the
grapheme: _L,'” for s, incCh.20.

The following conclusions can be drawn from the spelling and vocalization
mistakes found in the T-S fragments. The Judaeo-Arabic text of the grammar was
copied from another manuscript in Arabic script.' This Vorlage was only
sparingly provided with diacritical dots and was written in a cursive hand, in
which many letters, including those that have distinct shapes in carefully written
manuscripts, must have looked very similar. The Judaeo-Arabic scribe could read
cursive Arabic script but was not an expert. He knew Arabic well, since very few
mistakes resulted in non-words, and the misreadings are often motivated by the
context. Thus, in Ch. 4 the Judaeo-Arabic version {nn 5y instead of the intended
Al s is clearly conditioned by the fact that sentences containing past verbs are

discussed. The mistaking of the original form 4., for its near homograph i..s N210)

in Ch. 20 is equally understandable in the context of a chapter on the nisba. The
scribe was not familiar with the text of the Qur’an, and clearly was not a convert to
Islam for not only did he misquote Qur’anic verses, but also referred to it with a
common Jewish derogative term galon (“disgrace”; Ch. 14). The T-S scribe was not
educated in Classical Arabic grammar, for he violated Classical Arabic vocalization
conventions and clearly did not understand the grammatical analysis. One of the
most conspicuous demonstrations of the latter is the interpretation of the tooth
element as b, where final y roots are discussed. This is found in two chapters at the
end of the treatise: the chapter on the plural of different i patterns (Ch. 23),

where final w and y nouns are discussed, interpreted by the T-S scribe as final b;
and in the chapter on the past form of final weak verbs (Ch. 24), where the scribe
again read b for y, which resulted in the chapter discussing final w and final b
verbs. The preserved manuscript is a private copy (on scrap paper), presumably
prepared by somebody who intended to use this text to learn the basics of Classical
Arabic grammar.

199 The reading of the Arabic grapheme is uncertain.

110 As was mentioned above (Sec. 4 (2), footnote 102), a small number of mistakes may be attributed to
similarities between Hebrew characters, implying that our text was copied not from an Arabic Vorlage,
but from an intermediate text in Hebrew script. Although these mistakes are few, the possibility of
such an intermediary copy, which already had the transliteration mistakes, cannot be excluded.
However, this would not significantly alter our conclusions below but would extend them to the scribe

who prepared the original Judaeo-Arabic copy.
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5. Contents of the grammar

(1) Verbal subject and object!

The verbal subject takes the nominative and the object takes the
accusative, irrespective of their relative order. Thus, radiya abika kalamaka, but
also: arda abaka kalamuka.

On fd'il, and verbal sentences in general, see Sec. 6 (2). On WQ"see Sec. 6 (4).

(2) Adjectival attribute

The adjectival attribute takes the same case as the noun it modifies, e.g.,
dahala ‘abdu llahi I-‘agilu.

On na't, see Sec. 6 (9). On hafd, see Sec. 6 (1).

(3) Annexion
The nomen rectum takes the genitive, e.g., arda abaka kalamu ahika.

(4) Verb preposing and postposing

When the verb precedes its subject, it takes the singular form, e.g., gama
zaydun / l-zaydani / l-zaydina / ahawatuka (1) and qamat ubtuka / uhtaka, whereas
when the verb follows the subject, it agrees with it in number, e.g., al-zaydani gama
and al-zaydiina gama.

See Sec. 6 (2) for the use of the terms tagdim and ta’hir. See Sec. 6 (14) for a
discussion of the assertion that when the verb precedes a subject in the feminine
plural it takes the masculine singular form. On the term nasb referring to the final
vowel of gama, see Sec. 6 (1) and footnote 183. On the application of the term fi'l to
a participle, in the so-called na't sababi construction, see Sec. 6 (13).

(5) Conjunction

The noun following one of the five listed conjunctive particles agrees in
case with the noun preceding it, e.g., lagitu ‘abda llahi wa-zaydan.

On nasaq, see Sec. 6 (8). Note that the term harf as used in the T-S
grammar is not restricted to the part of speech ‘particle’ (this issue will be
discussed in a study in preparation).

! The headings of the chapters in this section are not meant as translations of the respective headings

in the text.
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(6) The verbs sarra and wafaga

What characterizes the two verbs constituting the subject of this chapter
(among others, especially ajaba), is the fact that the noun phrase with the
semantic role of experiencer functions as the object, whereas with verbs such as

iStaha and kariha it functions as the subject."**

> In Mugqgaddima two

This distinction appears in several writings. '
consecutive chapters are dedicated to verbs “requiring the fail” and those
“requiring the maful.”"* Whereas in the former verbs are discussed whose subject
is the experiencer, e.g., iStahd and kariha, the latter revolves around verbs whose

> Some

object is the experiencer: sarra, afjaba and probably also wafaqa. '
grammarians also present a test designed to decide whether the noun phrase with
the semantic role of experiencer is the fa'il in the nominative, or the mafl in the
accusative, by substituting a pronoun for it: it is the former if the pronoun is
-tu/a/i, and the latter if it is -ni or -ka/i,"'* e.g., wafaqga ‘abda llahi ma agdaba zaydan
and wafaqani/wafaqaka/i.'” In similar vein, it is stated in this chapter that nouns
substituting -nT take the accusative, whereas those that substitute -tu/a/i take the
nominative."® In the second part of the chapter illustrations are given of
sentences with independent relative clauses introduced by ma, but the argument

could not be reconstructed from the surviving fragments.

(7) qat’

The chapter revolves around gat, a term which is said here to be
equivalent to the Basran term hal (circumstantial qualifier), e.g., agbala ‘abdu llahi
musri‘an.

See the discussion in Sec. 6 (7).

12 See Palmer, Grammatical roles and relations, pp. 9-10, 27, 40-44; Goldenberg, Semitic languages, pp.
194-197.

13 See also Owens, Early Arabic grammatical theory, pp. 185, 192.

14 The verbs in question are referred to as huriif in the two titles (see Talmon, “Mugaddima,” p. 143).

5 Halaf al-Ahmar, Mugaddima, pp. 67-68. The manuscript reads, according to the editor’s vocalization,
wagifun, which he reconstructs as awgafa; yet wafaqa is much more plausible here.

¢ Tbn Qutayba, Talgin, p. 161 (note that in the illustration of sarra one should read zaydan); al-Zajjaji,
al-Jumal, pp. 11-12.

17 Tbn Qutayba, Talgin, p. 161.

8 See also al-Mubarrad, al-Mugtadab, vol. 1, pp. 151 ff,, vol. 3, pp. 191 ff; Lugda, al-Nahw, p. 224; Ibn
al-Sarrdj, al-Usil, vol. 1, pp. 174-176. See Owens, Early Arabic grammatical theory, pp. 185, 192.
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(8) The verbal noun functioning as a cognate accusative

The verbal noun functioning as the so-called mafil mutlag takes the
accusative case. The chapter opens with the following definition: “The masdar is
that whose last part is derived from its first part,” by which is meant that in
sentences such as hargja ‘abdu llahi huriijan hasanan, the verbal noun functioning as
the cognate accusative, here hurijan, is derived from the preceding verb, here
haraja. Two remarks are in order regarding this definition. First, it is not surprising
that the term masdar is used not only at the morphological level, in the sense of
verbal noun, but at the syntactic level as well, in the sense of cognate accusative,
for this is a very common practice in grammatical writings.""® Second, in this
definition the author of the T-S grammar mixes syntactic function and syntactic
construction, that is, whereas the definiendum is the masdar (as a syntactic
function), the definiens refers to the entire construction in which this function
occurs.

On the theory that the masdar is derived from the verb, see Sec. 6 (12).

(9) Sound feminine plural

A test is designed to reveal whether or not a final /t/ in a plural form
belongs to a plural suffix (-at): if the /t/ appears also in the diminutive form of the
singular, it is not a part of this suffix; otherwise it is, in which case its accusative
marker is /i/. It is inferred that the diminutive test is only needed when the
singular also ends with /t/; otherwise the /t/ of the plural belongs to a plural
suffix. Thus, one says dahaltu abydtaka with an /a/, since the singular is bayt, and
its diminutive is buyayt; in ra’aytu bandtika or ahawatika the /t/ belongs to a plural
suffix, as the diminutive of bint, for example, is bunayya; in araynahu dyatina the /t/
belongs to a plural suffix, as the singular, dya, does not end with /t/ in the first
place.

On the use of the term hafd in reference to /i/ as an accusative marker,
see the discussion in Sec. 6 (1).

(10) Sound masculine plural

If a plural noun ends with /n/ but its singular does not, this /n/ takes the
unchanging vowel /a/ and is elided when the noun is annexed, e.g., salihiina
(nom.), salihina (acc. and gen.) and salihii (nom. annexed). Otherwise, the /n/
carries the vowels marking the various cases and remains in annexion, e.g.,
masakin (sg. miskin).

9 See Carter, Arab linguistics, p. 344, where this practice is also criticized by a late grammarian.
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On the use of nasb with reference to the final unchanging /a/ of the sound
masculine plural, see Sec. 6 (1).

(11) Topicalized construction

In the so-called topicalized construction, where a resumptive pronoun
functions as the object of the verb, the antecedent takes the nominative, e.g., ‘abdu
llahi lagituhu. This noun is referred to as al-mafl bihi, yet it is uncertain whether
this term applies to the noun in such constructions, to an underlying structure
from which this construction may be said to ‘transform’ (< ‘abda llahi lagitu) or to
its semantic role (patient).

On the theory that the resumptive pronoun assigns the nominative to the
antecedent, see Sec. 6 (2).

(12) Emphasizers

Emphasizers are analogized to adjectival attributes, probably with respect
to the agreement in case with the modified noun, e.g., ra’aytu ihwataka ajma‘na.

On al-asma’ al-makniyya, see Sec. 6 (11).

(13) The indicative mood

The imperfect verb takes the indicative. This statement probably applies
to the default case only, that is, wherever no subjunctive or jussive operator is
introduced (see below). Illustrations follow, where it is stated that the final niin (of
either the dual or the sound masculine plural form) is the indicative marker.

On the theory that the preformatives assign the indicative, see Sec. 6 (5).

(14)-(15) The subjunctive and the jussive

These chapters present operators of the subjunctive and jussive, followed
by illustrative sentences, where it is stated that the elision of the final niin (that is,
-ni and -na) in several forms constitutes the subjunctive or jussive marker. The nin
of the 2f.pl. is said to constitute the feminine marker, and therefore it is not elided.

On li- and hatta (and possibly also aw) as operators of the subjunctive
(rather than a concealed an), and on kama as an operator of the subjunctive in the
sense of kayma, see Sec. 6 (6).

(16) Genitive

The chapter presents operators of the genitive, e.g., katabtu il zaydin. It is
also stated that if a noun occurs after the genitive, it takes the nominative, e.g.,
‘inda ‘abdi llahi malun katirun, and that when a transitive verb is introduced, the
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following noun takes the accusative as its object, e.g., wajadtu ‘inda ‘abdi llahi malan
kattran.

One may infer that ma sa’n, ma bal and ma li (or: mali) featuring on the list
of operators of the genitive have the status of a constituent assigning the genitive,
rather than just $a’n, bal and li-, although their mention in this fashion can also be
ascribed to their idiomatic quality.”® These three are discussed together in
al-Muhalla: the accusative in constructions introduced by them is explained by the

' e.g., ma balu zaydin q@’iman, ma $a’nuka waqifan and ma

noun being their habar,”
laka sakitan.'” They are thus regarded, at least with respect to their relationship
with the noun in the accusative, as one constituent. For example, with respect to
the verses fa-ma li-lladina (according to the orthography in the edition, but see
below) kafari gibalaka muhtina (Quran 36:70) and fa-ma lahum ‘an-i I-tadkirati
mu'ridina (Qur'an 74:49), it is stated that the accusative is due to the nouns’ being
habar ma li; on the other hand, on another occasion a genitive pronoun is

12 ma li- is indeed the

incorporated in such a statement: li-annahu habar ma lakum.
most surprising here, for its second element is a preposition, rather than a noun,
and is orthographically inseparable from the following noun. However, in four
Qur’anic verses this is not the case, as li- is written after ma separately.”* Al-Farrd’
remarks on the first (Qur'an 4:78), that ma li (or mali) is used frequently, to the
point that people comprehend'” (viz. reanalyze) this li- as part of ma.’*® However,
he says, since it is the preposition li-, wagf (pause) is impermissible after it.’*’
Opinions nevertheless vary regarding the permissibility of wagf after li-'*® Abu

Bakr Ibn al-Anbarf says that Halaf told him that according to al-Kisa’1, ma lakum

120 The first two feature in a similar list in al-Nahhas, al-Tuffaha, p. 18.

121 See Sec. 6 (2); see also Talmon, “al-Mas’ala al-zunbiiriyya,” pp. 151-152; Ab@i Hudayr, al-Ru’ya
al-nahwiyya ‘inda al-Tabart, pp. 91-92; cf. Dayf, al-Madaris, p. 207.

122 Tbn Suqayr, al-Muhalld, p. 30 = al-Halil, al-Jumal, pp. 85-86.

15 Cf. al-Farr@’, Ma‘ani, vol. 1, p. 281.

24 One of them is Quran 36:70 mentioned above; see Ibn al-Anbari, al-Hadt, pt. 2, pp. 67-70;
BergstrdRer and Pretzl, Die Geschichte des Korantexts, p. 30.

125 tqwahhamil, see Baalbaki, “Tawahhum.”

126 For a discussion and historical reconstruction of interrogative ma-l in modern dialects, see Singer,
Neuarabische Fragewdrter, pp. 176 ff. Cf. ma li > the noun mal (ibid., p. 177; Brockelmann, Grundrig, vol. 1,
p. 291).

127 Al-Farra@’, Ma‘ani, vol. 1, p. 278.

128 See, e.g., Umar and Makram, Mujjam, vol. 4, p. 274.
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(or: laka) are harfani, analogizing it with respect to irab to ma gissatukum and ma
Sa’nukum.'”

The practice of presenting undifferentiated heterogenic lists of genitive
operators under one term, characteristic of early pedagogical grammars, will be
discussed in a study in preparation. On sifa see Sec. 6 (10). On the theory that the
sifa assigns the nominative, see Sec. 6 (2).

(17) Words followed by the nominative

The chapter presents a list of words after which the noun generally takes
the nominative, e.g., innamd, after which the two constituents (viz. the subject and
the predicate) assign the nominative to each other, and lawla, which itself assigns
the nominative to the following noun. With ayna, for example, both the
nominative and the accusative are possible after the noun in nominative, thus
ayna ahitka jalisun/jalisan; this is possible since the sentence is complete even
without the last constituent.

The term hurif al-raf in early pedagogical grammars will be discussed in a
study in preparation.”® On the theory that the subject and the predicate assign
the nominative to each other, see Sec. 6 (2). On lawla as the operator of the
nominative, see Sec. 6 (3).

(18) The passive

The chapter discusses several passive constructions. The subject of a
passive verb takes the nominative, whereas its objects take the accusative, e.g.,
kusiya ahtika tawban jadidan, except when preceded by a preposition, e.g., wuhiba
li-‘abdi llahi alfani. Thus, one may say u'tiya alfani, in which alfani is the subject, but
also u'tiya alfayni, where a pronominal subject is incorporated in the verb. From
the surviving fragments of the later parts of the chapter it can only be glimpsed
that the verbs samma and kana are discussed.

The term lam yusamma fa‘iluhu, as well as the term maf il with reference to
the subject of the passive verb, are commonly used in medieval Arabic
grammatical tradition.”" On the term filma lam yusamma fa'iluhu, see Sec. 6 (2).

(19) Diptotes
The genitive in diptotes is marked with /a/ without tanwin. The
categories of diptotes mentioned in the surviving fragments of the chapter are:

129" Abli Bakr Ibn al-Anbarf, Idah, p. 182.
130 See also Peled, “‘Amal and "ibtida’,” pp. 159 ff.

131 See Owens, Early Arabic grammatical theory, passim.
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nouns terminating in -an, fadl and nouns with verbal patterns (or: with the
pattern afal — see footnote 73).
On the terms (ld) yansarifu, see Sec. 6 (15).

(20)-(22) Nisba

This series of chapters revolves around nouns ending with the so-called
ya al-nisba. The beginning of (20) is missing, and may have been preceded by other
chapters on this issue. Many changes in the stem occasioned by the presence of ya’
al-nisba are mentioned, for example: ‘abd al-ddar - ‘abdari/dart; ‘anat —* ‘ant, since the
singular form is used as a rule; yet this does not apply to al-mada’in and al-bahrayn,
in order to differentiate between their nisba forms and those of madina (or:
al-madina, i.e. Medina) and bahr, respectively; ragaba = ragabant; marma = marmawr;
hudayl = hudali, although it is stated that the form in accordance with the giyas
would be *hudayli; al-yaman = yamanin / yamani.

(23) Sound feminine plurals of the patterns fV'la

This chapter discusses the sound feminine plural forms of nouns,
including adjectives, of the patterns fVla. In some of these, a vowel is added in the
plural form between the second and third radicals, in which case the term tatqil is
used, e.g., hamza = hamazat, da'wa —* da‘awat. The term talfif designates the lack of
such a vowel, e.g., bayda = baydat.

On the term raf referring to the internal vowel /u/ of the pattern fula,
e.g., qurba, see Sec. 6 (1).

(24) Spelling of I1I-w and IlI-y verbs
The spelling of the final letter of IlI-w verbs of the pattern fa'ala is |
(“alif’), but it is ¢ (“ya™) in Ill-y verbs. If our interpretation of this passage is

correct, the final letter of the forms yafalu and tafalu is said to be ¢ (“ya@”) in IlT-w

verbs as well. The end of the chapter is missing.
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6. ‘Kiifan’ and pedagogical traits

The historicity of the Basran-Kifan opposition, as two rival grammatical ‘schools’,
is one of the most hotly debated issues in the study of the history of Arabic

? rather,

grammatical thought. We have no intention to tackle this question here;"
we shall now present several points which seem to be fairly well-established, and
which suffice for the present study. Taking Stbawayhi (d. ca. 180/796) and al-Farra’
(d. 207/822) as our points of departure, we can detect in their writings opposing
theories, notions and terms, to which some of the Streitfragen between ‘Basrans’
and ‘Kufans’, portrayed in later treatises, correspond. Generally speaking, a
number of scholars, such as Talab (d. 291/904) and Abii Bakr Ibn al-Anbari (d.
327/939 or 328/940),"* affiliated themselves with the Kiifans/al-Farra’, and others,
such as al-Mubarrad (d. 285/898) and Ibn al-Sarraj (d. 316/928), with the
Basrans/Sibawayhi; the latter, and most of their successors, form what can safely
be regarded as the mainstream of Arabic grammatical tradition. In the following
pages we shall frequently use the label ‘mainstream grammar(ians)’, with
illustrations mainly, but not exclusively, extracted from the writings of Stbawayhi,
al-Mubarrad and Ibn al-Sarraj, and the label ‘Kifans’ with reference to al-Farra’,
Ta'lab and Abt Bakr Ibn al-Anbari.* One should not infer from these labels that
either of these two groups is homogenous, nor should these labels be taken as
implying the existence of two rival schools of grammar in al-Basra and al-Kifa
during the 8"-early 9" centuries.

As for the T-S grammar, the self-affiliation of its author as ‘Kafan’ is
inferred not only from the terminology, notions and theories embraced in this
grammar, around which the lion’s share of this section will revolve, but more
directly from his allusion to the Basrans in Ch. 7. In that chapter, dedicated

32 An up-to-date overview of the different views of modern scholars is Baalbaki, “Introduction,”
especially pp. xxxix-xlii.

133 Not to be confused with the much later Ibn al-AnbarT (d. 577/1181), the author of, inter alia, the
celebrated al-Insaf.

13 We shall also refer to Kitab al-magsir wa-"-mamdid, whose ascription to Niftawayhi (d. 323/935) is
uncertain (see the editor’s note on pp. 103-104; Sezgin, GAS, p. 144), to al-Sahibi, on whose author Carter
says: “The last important grammarian to be regarded as a genuine Kiifan, and whose work survives, for
example, is Ibn Faris, d. 395/1005” (“Development of Arabic linguistics,” p. 265; see also Dayf, al-Madaris,
p. 241), but Weil (Streitfragen, p. 67) and Sezgin (GAS, p. 194) are less decisive, to al-Muaddib’s Daqa’iq
al-tasrif (completed in 338/949), on whose author’s Kifan inclinations see Baalbaki, “Unfamiliar
morphological terminology,” albeit with much reservation, as he also characterizes him as a
‘Baghdadian’ (see below) (see also Sezgin, GAS, p. 190), as well as to al-TabarT’s (d. 310/923) grammatical
views, via Abli Hudayr’s study (Aba Hudayr, al-Ru’ya al-nahwiyya ‘inda al-Tabari).
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according to its title, to gat' (on this term, see (7) below), the author states near the
beginning that the Basrans’ term for qat* is hal, whereas in the rest of the chapter
the term qat® is used exclusively. It is unfortunate that there are several missing
words in the manuscript where the author most probably alludes directly to the
group that uses the term qgat’, viz. his in-group, in contradistinction to the Basrans’
term hal.

Note that, whatever the historical roots of the Basran-Kafan opposition,
we are not entitled to speak of a strict dichotomy between ‘Basrans’ and ‘Kifans’;
even in medieval sources grammarians are frequently said to have adopted the
views of the ‘rival school’. As for the earlier period, Talmon’s extensive studies are
of major importance, at least in their capacity as a scrutiny of the early sources,
even if one does not adhere to his controversial conclusion, viz. his theory of an
‘Old Iraqi School” of grammar.” As for later times, some grammarians are said to
have studied under both ‘Basrans’ and ‘Kifans’ and to have mixed between the
teachings of the two schools; some even speak of a third, ‘Baghdadi school’ of
grammar, though this appellation is not conceived in any uniform fashion by
different scholars.™

There is a corpus of several early pedagogical writings which is of interest
for our endeavour to characterize the T-S grammar, the latter itself being a
pedagogical grammar, in fact the only extant pedagogical ‘Kiifan’ grammar, as far
as we know."”’ In a study in preparation it will be shown that a group of early
pedagogical books, including the T-S grammar, share a number of distinctive
traits. Five of the books which belong to this corpus are unproblematic with
respect to their authorship: Tbn Kaysan (d. 299/912 or 320/932),"** al-Muwaffagqf;

35 In brief, this theory states that al-Farrd’ was more faithful than al-Halil and Stbawayhi to an old Iraqi
grammatical school; in other words, al-Halil and Sibawayhi were innovators vis-a-vis the Iraqi
grammatical thinking of their time. Later grammarians projected the differences between al-Halil and
Sibawayhi, on the one hand, and al-Farra’, on the other, onto earlier generations. This theory is
developed in many studies, culminating in Talmon, Eighth-century Iraqi grammar. Summaries are
Talmon, “The first beginnings of Arabic linguistics”; Baalbaki, “Introduction,” pp. xviii-xix.

3¢ See Weil, Streitfragen; al-MahzGmi, Madrasat al-Kifa; Troupeau, “La grammaire a Bagdad”; Dayf,
al-Madaris; Sezgin, GAS, pp. 151 ff.; Owens, Early Arabic grammatical theory; Carter, “Development of
Arabic linguistics”; Baalbaki, “Introduction,” p. xli.

17 But cf. Carter, “Development of Arabic linguistics,” pp. 264-265 regarding Ibn Suqayr, al-Muhalld and
Sezgin, GAS, pp. 126-127, regarding Halaf al-Ahmar, Mugaddima.

%8 This grammarian is said to have mixed the teachings of the two schools. See Troupeau, “La
grammaire 2 Bagdad,” p. 399; Sezgin, GAS, p. 158 (“jedoch neigte er etwas mehr den Basrensern zu”);

Carter, “Development of Arabic linguistics,” p. 265.
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Lugda (d. ca. 311/923), al-Nahw; al-Nahhas (d. 338/950), al-Tuffaha;"** al-Zajjajt (d.
ca. 337/949), al-Jumal; and al-Zubaydi (d. 379/989), al-Wadih. The authorship of
three other books is, however, controversial: Mugaddima (attributed to Halaf
al-Ahmar [d. ca. 180/796]),"* Talgin (attributed to Ibn Qutayba [d. 276/889])*' and
al-Muhalla (attributed to Ibn Suqayr [d. 315/927 or 317/929];'** the latter was also
published as al-Jumal, with an attribution to al-Halil Ibn Ahmad).”* Another book
is included in Sadan, Edition, basically a critical edition of a very late grammatical
treatise, in one of whose manuscripts an otherwise unknown treatise is
incorporated, and therefore published as an appendix to the main edition.
Needless to say, it is only from its content that we conclude its earlier provenance,
as we shall see presently. Due to some striking points of similarity between these
four and the five former works (to be discussed elsewhere), we shall hypothesize
that they were all composed during the 10" century or earlier. It should be noted
that not all early pedagogical grammars belong to this corpus; this epoch also
witnessed pedagogical writings conforming to the mainstream tradition, such as
Ibn al-Sarraj, al-Mijaz and al-Farisi (d. 377/987), al-Idah.

The recognition of the existence of traits characterizing writings which
belong to this corpus of early pedagogical treatises is of major methodological
importance for our study. One direct consequence is that one should not take
every trait found in a pedagogical book but generally lacking in mainstream
grammars as a reflection of a ‘heterodox’ — ‘Kifan’ or dissenting — grammatical

139 But see Sezgin, GAS, pp. 47, 208.

10 A comprehensive study of this book and its attribution is Talmon, “Mugaddima.” See also Sezgin,
GAS, pp. 118, 126; Owens, Early Arabic grammatical theory, pp. 179 ff; Talmon, “Two early
‘non-Sibawaihian’ views,” pp. 285-286; idem, “Lamha hawla ihtilaf al-kifiyyina wa-T-basriyyina,” pp.
191-193; Carter, “Development of Arabic linguistics,” p. 264; Baalbaki, “The book,” pp. 127-128.

1 This treatise was studied by Carter (“16th century grammatical experiment”), who surmises that it
was written “no earlier than the 10th/16th century” (p. 267). Talmon (“Two early ‘non-Sibawaihian’
views,” p. 285, footnote 32), on the other hand, believes “on the basis of several elements of its
linguistic teaching” that “its late 9th-century provenance is correct.” See also Sezgin, GAS, p. 154,
footnote 1.

12 This grammarian is also said to have mixed the teachings of the two schools. See Troupeau, “La
grammaire 2 Bagdad,” p. 399; Sezgin, GAS, p. 162 (“... galt trotz seiner Neigung fiir die Kufenser ... als
Eklektiker ...”); Carter, “Development of Arabic linguistics,” passim; Baalbaki, “Introduction,” p. xxix.

3 See Sezgin, GAS, pp. 47, 162; Owens, Early Arabic grammatical theory, pp. 179 ff.; Ryding,
“Morphosyntactic analysis”; idem, “Aspects of the genitive”; Talmon “Two early ‘non-Sibawaihian’
views,” pp. 285-286; Carter, “Development of Arabic linguistics,” p. 264; Baalbaki, “Introduction,” pp.
xxviii-xxix.

144 For details see Sadan, Edition, p. 4.
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theory adhered to by its author. However, one cannot rule out the possibility that
later grammarians, upon encountering such non-mainstream traits, attributed
them to the Kfans (as a ‘back-projection’). On the other hand, one should not, of
course, automatically ascribe any non-mainstream phenomenon appearing in such
abook to its pedagogical character.

In addition to the pedagogical nature of the T-S grammar, the fact that it
is a very short volume, as well as the unfortunate fact that parts of it are missing,
should also be taken into consideration as two factors which have obvious
ramifications for our study.

In the remainder of this section we shall present fifteen points in the T-S
grammar which bear on its classification as ‘Kiifan’. These points will be examined
vis-a-vis early grammatical writings, both pedagogical and more theoretically
oriented works, alongside traditional accounts by later grammarians.

It should be noted that we do not aim at completeness, that is, not every
trait in the T-S grammar potentially bearing on the Basran-Kiifan opposition was
found worthy of note. For example, we do not find worthy of discussion the fact
that the rare possibility of using kay as an operator of the genitive is not
mentioned, although Kifans and Basrans are said to have disagreed on this
issue.'”

(1) Vowel and i‘rab terms

a. The author of the T-S grammar makes use of the term hafd (Chapters 2,
3,5, 9,10, 16, 18 and 19), and never jarr. The former is regarded as a Kiifan and the
latter as a Basran term;° the former term is indeed the one used by Sibawayhi

5 The view attributed to the Basrans is also that of most mainstream grammarians, including
Sibawayhi, although there is, as far as we know, no evidence for the Kiifan view in early sources (this
masala does not occur among those for which Baalbaki [“Arab grammatical controversies”] found
evidence in the early sources). See Carter, Arab linguistics, p. 117; Sadan, Subjunctive, pp. 65-67. Another
example is the so-called istigal: we discuss in (2) below constructions such as ‘abdu llahi lagituhu,
accounted for in Ch. 11, where only the nominative is sanctioned, that is, no mention is made of the
construction in which the first noun takes the accusative, e.g., ‘abda llahi lagituhu. One may conjecture
that this silence reflects al-Farra”s view that the latter is permissible only when introduced by, e.g., wa-
or fa-, a condition not shared by Sibawayhi and his successors (see Baalbaki, “Arab grammatical
controversies,” p. 16).

146 See Weil, Streitfragen, p. 72, footnote 1; al-Mahzami, Madrasat al-Kiifa, pp. 258, 311; Dayf, al-Madaris, p.
228; al-SamarraT, “A-lana madaris nahwiyya?,” p. 20; Carter, Arab linguistics, p. 449; idem, “Development of

Arabic linguistics,” p. 266.
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and the latter by al-Farra’ and Ta'lab." This notwithstanding, the term hafd is
ubiquitous in mainstream writings, along with jarr."*®

b. The term raf is used in the T-S grammar not only for irab (Chapters
1-8, 10, 11, 13, 14, and 16-18) but also for an internal vowel (qUrba and zUlma) (Ch.
23). Moreover, although the term nasb is used mostly for irab (Chapters 1-10, 14
and 16-19), it is not restricted to it. First, it refers to the final /a/ in the sound
masculine plural (Ch. 10), but since it is a final vowel it is not a decisive indication
that for this author nasb applies to every /a/.*** Second, it is used with reference to
the final /a/ of the perfect verb (3m.sg.), and is explained by the fact that it is a
madrt verb (Ch. 4); it is unclear, however, whether or not it is regarded by the
author of the T-S grammar as irab (or quasi-irab)." The terms hafd and jazm are
used only for i'rab (Chapters 2, 3, 5, 9, 10, 16, 18 and 19, and Ch. 15, respectively).
The term kasr is used in reference to the two tokens of non-i‘rab /i/ in nouns of the
pattern fITla (Ch. 23)."

1“7 See Owens, Early Arabic grammatical theory, pp. 159, 196. See also Niftawayhi, al-Magsiir, passim;
al-Mu’addib, Daqd’ig, e.g., pp. 15, 504 (see Baalbaki, “Unfamiliar morphological terminology,” p. 40), but
also jarr (al-Mu’addib, Daga’ig, p. 42).

48 See al-Samarra’i, “A-lana madaris nahwiyya?,” p. 20; Owens, Early Arabic grammatical theory, p. 202 (also
ibid., p. 195); Versteegh, Arabic grammar, p. 9; Carter, “Development of Arabic linguistics,” p. 267;
Baalbaki, “Introduction,” p. xL.

19 cf. Abll ‘Ubayda’s use of jarr for the final /i/ of the dual (Talmon, Eighth-century Iraqi grammar, p.
240); al-ZubaydT’s use of jarr for an auxiliary vowel /i/ in a verb in jazm (al-Wadih, pp. 87-88; note that
for al-Zubaydi the imperative is majzim rather than mabn; cf. the meaning of jarr attributed to al-Halil
in al-H"arizmi, Mafatih, p. 45 [see Fischer, “The chapter on grammar,” p. 99; Versteegh, Arabic grammar,
p. 18], but this may be merely a coincidence) and of raf and jazm for the final /u/ and zero-vowel in
qattu and qat, respectively (al-Wadih, p. 271; see also p. 302); and an anonymous writer’s use of nasb for
the /a/ of niin al-jam' (e.g., muslimiina) and of hafd for the /i/ of niin al-tatniya (e.g., rajulani) and the /i/
of I1I-y verbs in jazm (e.g., yarmi) (Sadan, Edition, pp. 135-136).

1% In Tbn Suqayr, al-Muhalld, p. 58 = al-Halil, al-Jumal, p. 111, the madi is an illustration of the category
al-nasb ‘ald al-bunya (an oxymoron for mainstream grammarians; see also Ibn Suqayr, al-Muhalld, p. 124 =
al-Halil, al-Jumal, pp. 171-172 for al-raf bi-l-bunya [see also Halaf al-Ahmar, Mugaddima, p. 92], Ibn
Suqayr, al-Muhalld, pp. 153 ff. = al-Halil, al-Jumal, pp. 199 ff. for al-hafd bi-l-bunya [see also Sadan, Edition,
p. 136; Halaf al-Ahmar, Mugaddima, p. 91] and Ibn Suqayr, al-Muhalld, p. 181 = al-Halil, al-Jumal, p. 225 for
al-jazm bi-l-bunya). See also Ibn Suqayr, al-Muhalld, p. 177 = al-Halil, al-Jumal, p. 221; Ibn Qutayba, Talgin,
p. 166; Sadan, Edition, p. 128, 135; al-Mwaddib, Daqa’ig, pp. 15, 17, 26-27 (see Baalbaki, “Unfamiliar
morphological terminology,” pp. 25, 27-29). Note also the use of the term irab with reference to the
perfect in Niftawayhi, al-Magsir, p. 112.

51 In fact, the terms raf etc. are mostly used here, strictly speaking, not with direct reference to the

vowels in question, but rather to the syntactic position of the word, which entails a certain i'rab
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The distribution of the terms raf and nasb (with some reservations about
the latter) in the T-S grammar seems to be Farra’'ian, as al-Farra’ applies the terms,
which Sibawayhi restricts to irab, to non-irab vowels as well.”®* Sibawayhi is
followed, in this practice, by mainstream grammarians, as well as by Abx Bakr Ibn
al-Anbari."™

(2) The operators of the predicative constituents

The author of the T-S grammar seems to adhere to a Farra’ian view with
respect to his conception of sentence types.

A well-known notion held by the mainstream grammarians is the
dichotomy between a verbal sentence (the so-called jumla filiyya) and a nominal
sentence (jumla ismiyya). The predicative constituents of the former consist of a
verb (fi7) followed by, or incorporating, a subject (fa‘il), to which the verb assigns

marker, mostly a vowel. This is suggested, first, by the fact that it is not the final consonants which are
mostly said to take the raf etc., but rather the entire word (but compare Kasher, “Terminology of vowel
and i'rab,” pp. 142-143, 148). Moreover, the author of the T-S grammar uses the term ‘alama in the sense
of mood marker in cases where it is not a vowel (Chapters 13-15). Note, however, that in Ch. 9 the
author uses the terms nasb and hafd in reference to both vowels and positions: a striking example is his
use of the term hafd with reference to the /i/ vowel as a case marker of the accusative of the sound
feminine plural; here it is also said that the /t/ takes the hafd. On the other hand, when the /t/ is not
part of the plural suffix, the author says: ... fa-nsib fi al-nasb wa-hfid fi al-hafd, where the first token of
each term refers to a vowel (as a case marker, needless to say) and the second to a syntactic position. In
similar vein, it is said (Ch. 19) that the diptotes in the hafd take the nasb without tanwin, i.e. the genitive
marker is/a/ (the text is not certain, however).

152 See Owens, Early Arabic grammatical theory, pp. 159-160; Kinberg, Lexicon, pp. 108 ff., 222 ff., 290 ff,,
795 ff.. This use of the terms is occasionally attributed to the Kifans (See al-Mahztmi, Madrasat al-Kiifa,
pp. 315-316; Carter, “Development of Arabic linguistics,” p. 266; Baalbaki, “Unfamiliar morphological
terminology,” p. 41; cf. al-H"arizmi, Mafatih, p. 43). Sibawayhi is not entirely consistent here, since he
sometimes does use these terms with reference to non-i'rab vowels (see Talmon, Eighth-century Iraqi
grammar, pp. 241-243; Kasher, “Terminology of vowel and irab,” p. 143, footnote 11). Deviations are
found in other early writings as well (see Talmon, Eighth-century Iraqi grammar, pp. 240-241). Talmon
(Eighth-century Iraqi grammar, pp. 239 ff., 286) explains this on the grounds that the Sibawayhian
dichotomy is an innovation, and therefore diversions from it are reflections of the older system; this is
also commensurate with Versteegh’s (Arabic grammar, pp. 125-130; “Zayd Ibn ‘Al1,” p. 18) findings, and
with his theory that the terms which would later come to denote irab were originally associated with
the articulation of vowels, and linked to the Syriac system (Versteegh, Arabic grammar, pp. 29-31; see
also Talmon, “The first beginnings of Arabic linguistics,” p. 250).

153 See Owens, Early Arabic grammatical theory, p. 198. But see Carter’s (“16th century grammatical

experiment,” p. 270) note on the use of these terms in the Talgin.
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the nominative. The predicative constituents of the latter consist of a subject
(mubtada’) and a predicate (habar), which may, in its turn, consist of a clause.
Whereas grammarians generally agree that the operator assigning the nominative
to this subject is an abstract operator termed al-ibtida’, their views are at variance
regarding the operator assigning the nominative to the predicate, viz. whether it
is the ibtida’, the mubtada’, or both together. Some grammarians add a third
sentence type, jumla zarfiyya, whose predicative constituents consist of a
prepositional phrase or a locative/temporal qualifier (zarf), followed by a subject,
to which the prepositional phrase or the zarf assigns the nominative. Another type
occasionally mentioned is the conditional sentence (jumla Sartiyya), which is of no
relevance here.™

Al-Farra’s conception was radically different, for he held a “unified
conception of the kernel sentence structure in terms of subject and predicate (ism
and fil/habar).”™ This notion seems to be reflected in “the mutual effect of
subject and nominal predicate” (sentence type (i))*® — this is the view that Ibn
al-AnbarT ascribes to the Kafans in general,"”” and that was adopted by Abx Bakr
Ibn al-Anbari.” In the “so-called topicalized structures” (ii), the resumptive

134 Modern studies of Arabic grammatical tradition are replete with discussions of issues pertaining to
the notion of sentence types. See Levin, “Distinction between nominal and verbal sentences”; Peled,
Sentence types. Our concise sketch of this notion is, needless to say, a generalization, especially with
respect to the indigenous terms.

55 Talmon, “Two early ‘non-Sibawaihian’ views,” p. 278. See also Owens, Early Arabic grammatical theory,
pp. 172-174; Talmon, “The philosophizing Farra’,” pp. 272 ft.; idem, Eighth-century Iraqi grammar, pp. 165
ff. (where Talmon claims that this system is earlier than Stbawayhi’s); Kinberg, Lexicon, pp. 201 ff., 350
ff., 595 ff.; Abii Hudayr, al-Ru’ya al-nahwiyya ‘inda al-Tabari, pp. 89 ff. Cf. Ibn Qutayba, Talgin, p. 116 (fi'l
laysa).

156 Talmon, “Two early ‘non-Sibawaihian’ views,” p. 279. See also al-Mahzimi, Madrasat al-Kifa, pp.
279-280; Dayf, al-Madaris, p. 168; Owens, Early Arabic grammatical theory, pp. 170 ff.; Talmon,
Eighth-century Iraqi grammar, pp. 168-169. For this notion, al-Farra’ occasionally uses the term rafa‘a,
translated by Kinberg (Lexicon, p. 310) as “to mutually affect the nominative case upon (with regard to
the two members of a nominal clause).” This concept is referred to by some grammarians as tardafu’, i.e.
mutual assignment of the nominative (see, e.g., Bohas, Guillaume and Kouloughli, The Arabic linguistic
tradition, p. 69). Ibn Kaysan (al-Muwaffagi, p. 109) mentions this view, but without any ascription.

57 Tbn al-Anbarf, al-Insaf, pp. 21 ff..

1%8See Owens, Early Arabic grammatical theory, p. 197. Several much later grammarians adopted this view;
see, e.g., Bohas, Guillaume and Kouloughli, The Arabic linguistic tradition, pp. 70-72. Al-Mwaddib is
inconsistent with regard to the operator of the mubtada’ (see Daqd’ig, p. 131 vs. pp. 458-460, 469-473
[see Baalbaki, “Unfamiliar morphological terminology,” p. 41]; see also al-Mu’addib, Daqa’ig, p. 386).
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pronoun is regarded by al-Farrd’ as assigning the nominative to the subject.”” In
subject-verb constructions (iii), the verb assigns the nominative to the subject,
whether it precedes it or follows it,' so that against the mainstream conception
of SV and VS as two distinct sentence types, for al-Farra’ this is merely an issue of
relative position of these two constituents.' Ibn al-Anbari, on the other hand,
ascribes to the Kafans the view that the operator is the resumptive pronoun in the
verb.'” When the predicative constituents of the sentence consist of a noun and a
prepositional phrase or a locative/temporal qualifier (iv),® it is the preposition(al
phrase) or the locative/temporal qualifier that assigns the nominative to the
noun.'® This is the notion Ibn al-Anbari ascribes to the Kiifans, as well as to
al-Ahfas (according to one of his two opinions) and al-Mubarrad.'®

There is direct evidence that in three out of the four sentence types the

author of the T-S grammar adhered to the views of al-Farra”;
(i) It is stated in Ch. 17 that in the sentence innama ‘abdu llahi muhsinun, ‘abdu llahi
and muhsinun assign the nominative to each other, and the case is the same with
ka-annama ‘abdu llahi ahtika. A chapter discussing the basic noun-noun construction
is lacking.

In the same chapter, the author of the T-S grammar presents the choice
between nominative and accusative in sentences introduced by kayfa and ayna, viz.
ayna ahiika jalisU/An and kayfa ahiika sani‘U/An, by referring to the constituent in
question as fi'l. It may be the case that the word fil here conveys an extended sense

%% Talmon, “Two early ‘non-Sibawaihian’ views,” p. 279. See also Dayf, al-Madaris, pp. 168-169. But cf.
Owens, Early Arabic grammatical theory, p. 176; Kinberg, Lexicon, pp. 275, 529 ff.; Ibn al-Anbarf, al-Insaf, p.
25.

160 Talmon, “Two early ‘non-Sibawaihian’ views,” p. 279.

161 See Talmon, “The philosophizing Farra’,” p. 273.
162 Tbn al-Anbari, al-Insaf, p. 254.

163 0n the notion of sifa, see (10) below.

164 Talmon, “Two early ‘non-Sibawaihian’ views,” p. 279. See also Owens, Early Arabic grammatical theory,
pp. 170-171; Talmon, Eighth-century Iraqi grammar, pp. 170-173.

1 Tbn al-Anbari, al-Insaf, pp. 27 ff., and see Baalbaki, “Arab grammatical controversies,” p. 15. It is
inferred from al-Mubarrad, al-Mugtadab, vol. 2, pp. 354-355 that he approves of the view that a zarf can
assign the nominative to the following noun (in his interpretation of Qur’an 23:35); in another
discussion (ibid., vol. 1, p. 157) he classifies the zarf + subject construction as an independent sentence
type, on a par with nominal and verbal sentences (all of which are able to function as silas of relative
pronouns). However, from yet another discussion (ibid., vol. 3, pp. 130-131) it is inferred that it is an
underlying verb which assigns the nominative in these sentences (nevertheless, not the ibtida’). See
also Ibn Kaysan, al-Muwaffaqi, p. 123. On later grammarians’ concept of jumla zarfiyya see Peled, Sentence

types, pp. 147 ft.
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of ‘predicate’, that is, a class under which both predicate and ‘transformed
predicate’* are subsumed. However, fil here may alternatively mean ‘participle’
(see (13) below).

Another possible case of such a use of fi'l is the term fi'l ma lam yusamma
fa'iluhu (Ch. 18). This term is generally applied to the passive verb; however, in this
chapter it seems to refer to the accusative in passive constructions, e.g., u'titu
malan qalilan (unless the text is corrupt or the wording is sloppy). It is thus
reminiscent of the (uncommon) term habar ma lam yusamma fa'iluhu in the same
sense.'”’

(ii) As stated in Ch. 11, it is the resumptive pronoun which assigns the
nominative in sentences such as ‘abdu llahi lagituhu and tawbuka labistuhu.

(iii) The case of the fail is explained only by its being fal, a term that is
used only for the subject following its verb (see Chapters 1-5 and 7)."® In Ch. 4 it is
stated that “preposed” verbs take the singular form, e.g, gama
zaydun/I-zaydani/l-zaydiina, whereas when “postposed” they take the dual and
plural forms (as well), e.g., al-zaydani qama and al-zaydiina qgami (besides zaydun
gama), where the term ism is used in reference to the subject. Although this is what
one expects from a grammarian who does not adhere to the notion of ibtida’,"”
accounts of this contrast in terms of “preposing” and “postposing” are also
presented by grammarians who do adhere to this notion, most of whom also use
the term ism here; this may be regarded as a trait of the genre of pedagogical
grammars."”’

166 See Talmon, Eighth-century Iragi grammar, pp. 182-194: “... underlying its nasb position in given
structures it serves as predicate (habar) whose original nexal relations with a certain subject have been
impaired by the creation of another set of syntactic relations. As a result, this nominal is deprived of its
first-degree predicate status and transforms to a ‘second-rate’ predicate position marked
grammatically by nasb” (ibid., p. 183). See also Levin, “kdna wa'axawdtuhd,” pp. 193-196; Owens, Early
Arabic grammatical theory, p. 173.

167 See, e.g., al-Zajjajt, al-Jumal, p. 78. This term will be discussed elsewhere.

18 See also the explanation of the nominative of the subject of the passive verb (Ch. 18).

169 See Abl Bakr Ibn al-Anbari, Idah, p. 149; idem, Marsam, p. 24. This formulation is also found in
al-Muw’addib, Daqd’ig, p. 135, but, as mentioned in footnote 158, this grammarian is inconsistent with
regard to the operator of the mubtada’.

70 See Ibn Kaysan, al-Muwaffaqt, pp. 108, 109; Lugda, al-Nahw, p. 225; al-Nahhas, al-Tuffaha, p. 17;
al-Zajjajt, al-Jumal, p. 10; al-Zubaydi, al-Wadih, pp. 196 ff. Needless to say, even if the term ism is to be
regarded as a remnant of a Kafan-like system, its use does not betray a Kafan affiliation. Note that in
Ch. 1 it is stated that the fa'il takes the nominative, whether it is preposed or postposed, and that the
mafal bihi takes the accusative, also whether preposed or postposed. According to the illustrations

which follow, what is meant here is the relative order between the fa'il and the mafl bihi, not their
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(iv) In Ch. 16, in his discussion of the sentence ‘inda ‘abdi lldhi malun
katirun, after stating that ‘inda assigns the genitive to ‘abdi llahi, the author of the
T-S grammar says that the nominative in mal is due to the sifa. Elsewhere he states
that in the sentence kam maluka, it is kam which assigns the nominative to maluka
(Ch. 17). He himself does not classify kam, but the view that kam is a compound of

ka- and ma is not only ascribed to the Kafans, but also attested in al-Farra’.'”*

(3) lawla as a nominative operator

According to the author of the T-S grammar, lawla assigns the nominative
to the following noun (Ch. 17).

This view is attributed to the Kifans, whereas the Basrans are said to have
held that the cause of the nominative is the ibtida."”” Baalbaki has already
demonstrated that the former view is in fact al-Farra”s, the latter — Sibawayhi’s
and al-Mubarrad’s.'”

(4) Transitivity

The terms used by the author of the T-S grammar to designate the
relationship between a verb and its object (mafTl bihi) are waqa'a ‘ala and awqa‘a
‘ala, serving as the explanation of the accusative of the object (Chapters 1-3)."*
The root WQ' is used by grammarians in general to refer to the relationship
between an operator and the constituent it operates on, and specifically between
verbs and nouns taking the accusative.'” There are, however, two points of
interest in the use of this root by the author of the T-S grammar: first, he never

relative positions vis-a-vis the verb, e.g., dahala ‘abdu llahi daraka vs. ajjabat ‘abda llahi daruka. This
conclusion is corroborated by the appearance of this formulation in al-Nahhas, al-Tuffaha, p. 17 (but cf.
Omar, “Grammatical studies in early Muslim Egypt,” p. 243).

71 See al-Mahzimi, Madrasat al-Kifa, pp. 231-233; Baalbaki, “Arab grammatical controversies,” pp.
19-20.

172 See al-Mahzami, Madrasat al-Kifa, pp. 134, 283, 289; Dayf, al-Madaris, pp. 171, 206.

173 Baalbaki, “Arab grammatical controversies,” pp. 15-16.

17 There is no testimony in this book (or in other early writings, as far as we know; see Baalbaki, “Arab
grammatical controversies”) for the views ascribed by Ibn al-Anbari (al-Insaf, pp. 40 ff.) to Kafan
grammarians regarding the operator of the mafil, viz. that it is the verb and its fa‘il jointly, or the fa‘il
alone.

17> One should not infer that the ‘relationship’ mentioned here is the very relationship of operation.
The divergence in meaning this term conveys for different grammarians, and its links with other terms
such as ‘amila and ta'addd, are beyond the scope of this study; see, e.g., Owens, Early Arabic grammatical
theory, pp. 115-116, 162-166, 174-177, 183, 191 and Carter’s (Review, p. 474) criticism. See also Kinberg,
Lexicon, pp. 970 ff.
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uses the term ta‘'addd, which is most commonly used in this sense in mainstream
writings; second, he uses (Ch. 16) the term filwagi‘ as a term denoting “transitive
verb,” i.e. as a property of the verb itself, in which case the term does not take any
complement referring to the accusative noun of the verb in question. This term is
considered as ‘Kiifan’,””® and is indeed the term used by al-Farra’,"” as well as in
al-Mu’addib’s Daqa’ig,"”® Kitab al-‘ayn (attributed to al-Halil Ibn Ahmad)’ and
al-Muhalld,”® but the term ta‘adda is also used in these three works.” On the

other hand, the term has not been detected in mainstream writings.

7

(5) The preformatives as the operators of the imperfect verb

According to the author of the T-S grammar, the preformatives assign the
indicative mood to the imperfect verb (Ch. 13).

This view is ascribed in later sources to the Kifans, or to some of them,
especially al-Kisa',"” and is adhered to by Abti Bakr Ibn al-Anbari, al-Mu’addib,
the authors of al-Muhalla and Talgin as well as, probably, the anonymous author in
Sadan, Edition.'®

o=«

176 See Weil, Streitfragen, p. 72, footnote 1; Dayf, al-Madaris, p. 200; al-Samarrai, “A-lana madaris
nahwiyya?,” p. 21.

77 See Kinberg, Lexicon, pp. 610-611, 969. Moreover, one of the chapters of al-Farra’s lost book, Kitab
al-hudid, is reported to have been entitled hadd al-fil al-wagqi‘ (see Sezgin, GAS, p. 132).

78 See al-Mu'addib, Daqd’ig, e.g., p. 49 (see Baalbaki, “Unfamiliar morphological terminology,” p. 26).

79 See Talmon, Arabic grammar, p. 421. On this dictionary and its authorship, see Talmon, Arabic
grammar; Schoeler, “Wer ist der Verfasser”; Baalbaki, The Arabic lexicographical tradition, pp. 282-292.

180 See Owens, Early Arabic grammatical theory, p. 191.

181 E.g., al-Mu'addib, Daqd’ig, p. 148 (see Baalbaki, “Unfamiliar morphological terminology,” p. 26); Ibn
Suqayr, al-Muhalld, p. 14 = al-Halil, al-Jumal, p. 73; Talmon, Arabic grammar, pp. 206, 397. On al-Tabari’s
use of both terms, see Abl Hudayr, al-Ru’ya al-nahwiyya ‘inda al-Tabari, p. 146.

182 See al-Sirafi, Sarh, vol. 3, p. 192; Tbn al-Anbari, al-Insdf, p. 226; Tbn Ya', Sarh, vol. 4, pp. 219-220;
al-Suyuti, Ham', vol. 1, pp. 526-527; Dayf, al-Madaris, p. 169. Two other views ascribed to Kifan
grammarians are discussed elsewhere.

183 Ab{i Bakr Ibn al-Anbari, al-Mudakkar, vol. 1, p. 208; idem, Idah, pp. 145-146; Ibn Suqayr, al-Muhalld, p.
176 = al-Halil, al-Jumal, p. 219; Ibn Qutayba, Talgin, pp. 223, 339-340; al-Mu’addib, Daga’iq, pp. 15, 27, 29
(cf. ibid., pp. 17, 28, 131 [where this grammarian explicitly embraces the ‘Basran’ view]; see Baalbaki,
“Unfamiliar morphological terminology,” pp. 27-29, 41). In Sadan, Edition, p. 128 the preformatives are
referred to as hurif al-‘awamil. It is not mentioned among the views for which Baalbaki (“Arab
grammatical controversies”) found evidence in the early sources. It is possible that underlying this
theory is “an early theorem that considers the a vs. u contrast in the perf. vs. impf. verbs a significant
i‘'rabi feature” (Talmon, Eighth-century Iraqi grammar, p. 242 [regarding an occasion in which Sibawayhi

uses the term nasb with reference to perfect verbs]; on the view that the imperfect is derived from the
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(6) Subjunctive operators

Ch. 14 is dedicated to “kay and its sisters,” which are said to assign the
subjunctive to the following verb. Of these, some are of interest:

a. li- and hatta are included in this list, without any mention of concealed
an.

The Kifans are claimed to maintain that li- and hattd assign the
subjunctive directly, whereas for the Basrans what is responsible for this mood is
said to be a concealed an; the latter view is indeed that of most mainstream
grammarians, including Sibawayhi. ' However, in most early pedagogical
grammars examined here, li- and hatta are presented as operators of the
subjunctive, some of them in a list of such operators.”®® This trait may, therefore,

be regarded as characteristic of pedagogical writings,"®

and not necessarily as
stemming from any Kiifan inclination.

b. It is unclear whether the second occurrence of an in the list should be
read aw. If it does, the text reflects a view attributed to the Basran grammarian
al-Jarmi, and sometimes to al-Kisa’1,"” which differs both from the view of
Sibawayhi and other mainstream grammarians, i.e. that the subjunctive following
aw is assigned by a concealed an, and from the one ascribed to the Kufans, i.e. that

188

it is due to the principle of hilaf,’®® an opinion which may be traceable to

perfect, see Versteegh, The Arabic language, pp. 84-85).

8 On li- see Sadan, Subjunctive, pp. 266-268; on hattd, see ibid., pp. 238-242. See also al-Mahzami,
Madrasat al-Kafa, pp. 96, 156, 282, 284-285; Dayf, al-Madaris, pp. 207, 235; Carter, Arab linguistics, pp.
108-109, 116-119, 124-125; Abl Hudayr, al-Ru’ya al-nahwiyya ‘inda al-Tabart, pp. 171-174, 223-224.

%5 Tbn Kaysan, al-Muwaffaqi, pp. 108, 121-122; Lugda, al-Nahw, p. 226; al-Nahhas, al-Tuffaha, p. 19;
al-Zajjaji, al-Jumal, pp. 182-184; al-Zubaydi, al-Wadih, pp. 88-89; Ibn Suqayr, al-Muhalld, pp. 18, 227-228 =
al-Halil, al-Jumal, pp. 76-77, 269-270; Ibn Qutayba, Talgin, pp. 147-148; Sadan, Edition, p. 131. See also
al-H"arizmi, Mafdtih, pp. 50-51. Less clear is Halaf al-Ahmar, Mugaddima, pp. 71-72. This trait is found as
late as the celebrated al-Ajurramiyya of Ibn al-Ajurrim (d. 723/1323) (Carter, Arab linguistics, see the
previous footnote). 1t is also adhered to by al-Mu’addib, Daqa’ig, pp. 40-41. This issue is not found
among the masa’il for which Baalbaki (“Arab grammatical controversies”) located evidence in the early
sources.

18 Not necessarily early ones; see the previous footnote.

187 For references see Sadan, Subjunctive, p. 123; al-Mahzimi (Madrasat al-Kifa, pp. 306-307) ascribes
this view to the Kifans in general, save al-Farra’.

188 On this notion, see al-Mahzimi, Madrasat al-Kifa, pp. 293 ff.; Carter, “Sarfet hilaf’; Sadan, Subjunctive,
pp. 316-317.
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al-Farra.'"® However, such formulations appear also in some other pedagogical
grammars."

c. kama is included in this list, and is said to convey the sense of kaymad.

It is claimed that the Kiifans (and al-Mubarrad) held the view that kama
occurs with the same meaning as kayma, and may assign the subjunctive to the
following verb,”" whereas the Basrans argued that it neither occurs in this sense
nor can it assign the subjunctive,'”

As an answer to Sibawayhi’s question, al-Halil is quoted as claiming that
kama conveys the meaning of la‘alla and is not a subjunctive operator, but is rather
followed by a verb in the indicative.'”® The difference of opinions regarding kama
is attested already by Ta'lab."*

(7) qat’

The author of the T-S grammar uses the term gat" as the counterpart of
what, for him, ahl al-basra term hal (the circumstantial qualifier) (Ch. 7). It is
characterized as following an already complete sentence and as being indefinite.

The term qgat' is occasionally regarded as the Kafan counterpart of the
Basran term hal."” The noun to which the term qat* applies is characterized as
being indefinite, albeit qualifying a definite noun, thus taking the accusative."
The term qat itself is interpreted in two ways, each highlighting one side of the
same coin, to wit, the “cutting of” is understood either structurally,”” or as
signifying the deletion of the definite article."®

%9 See Sadan, Subjunctive, pp. 121-123. This difference of opinions applies also to the so-called fa’
al-sababiyya and waw al-ma‘iyya (See Sadan, Subjunctive, pp. 168-170 and 192-194 respectively; also
Carter, “Sarf et hilaf’; Baalbaki, “Arab grammatical controversies,” pp. 22-23).

1% See Ibn Kaysan, al-Muwaffaqt, pp. 108, 122; Lugda, al-Nahw, p. 226; al-Nahhas, al-Tuffaha, pp. 19-20. On
this trait in al-Ajurrimiyya, see Carter, Arab linguistics, pp. 108, 118 ff.

91 On the different opinions with regard to the mood following kayma, see Sadan, Subjunctive, pp.
70-71.

192 See Sadan, Subjunctive, p. 76. See also al-Mahziimi, Madrasat al-Kiifa, pp. 319-320 (where this opinion
is also ascribed to al-Mubarrad); Dayf, al-Madaris, p. 231.

193 Stbawayhi, al-Kitab, vol. 1, p. 408. See Sadan, Subjunctive, pp. 72-73. For opinions of later
grammarians see ibid., p. 75.

1% See Sadan, Subjunctive, pp. 74-75. See also Dayf, al-Madaris, p. 231; al-Mu’addib, Daqa’ig, p. 40. This
issue does not appear among the masa’il to which Baalbaki (“Arab grammatical controversies”) found
testimony in the early sources.

19 See Owens, Early Arabic grammatical theory, p. 117.

1% See Talmon, Eighth-century Iraqi grammar, pp. 182 ff.

197 See Carter, “Sarf et hilaf,” p. 297; Talmon, “Mugaddima,” p. 148; idem, Eighth-century Iraqi grammar, pp.
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The use of the term hal is not restricted to Stbawayhi and mainstream
grammarians. It is used even by al-Farra’, although, acccording to Kinberg, the
latter restricts it to transitional states.” It should also be noted that al-Farra”s
gat* and Sibawayhi’s hal are not co-extensive; for instance, the former is also
applied to accusative nouns in exceptive constructions.”® The term gat' (in this
sense) is not used by Sibawayhi. In addition to the Kiifans it is used also in some
pedagogical grammars and early writings; its use in pedagogical writing can be
explained as reflecting either a pedagogical or an eclectic trend (i.e. of
grammarians ‘mixing’ between different frameworks — see above), these two
explanations not being mutually exclusive,”

(8) nasaq
The author of the T-S grammar makes use of the term nasaq, never ‘atf,
with reference to conjunction (Ch. 5).

The term nasaq is sometimes regarded as the Kifan counterpart of the

202 203

Basran ‘atf.”” Of these two terms, Sibawayhi uses only ‘atf.”” Al-Farrd’, on the

other hand, uses both;** the term nasaq never ceased to be used, also by

mainstream grammarians (especially in the form of the term ‘atf al-nasag).*”

183, 190 ff.; Owens, Early Arabic grammatical theory, pp. 116-119, 123-124; Kinberg, Lexicon, pp. 658 ff.;
Abl Hudayr, al-Ru’ya al-nahwiyya ‘inda al-Tabari, pp. 31 ff. See also Abi Bakr Ibn al-Anbari, Idah, e.g., p.
464; al-Mu’addib, Daga’ig, p. 190.

1% See Owens, Early Arabic grammatical theory, pp. 122-123. See also Ibn Qutayba, Talgin, pp. 208-209;
Sadan, Edition, p. 136.

1% See Kinberg, Lexicon, pp. 194-196, 808-809. Note that if our reading of the main illustration is
correct, it includes a non-transitional adjective, viz. nabil.

20 See Carter, “Sarf et hilaf,” p. 297; Talmon, “Muqaddima,” pp. 148-149; Kinberg, Lexicon, p. 194; Abd
Hudayr, al-Ru’ya al-nahwiyya ‘inda al-Tabart, pp. 34 ff.

»1 In addition to the references above, see also Talmon, “Mugaddima,” pp. 147-152; Owens, Early Arabic
grammatical theory, pp. 194, 196; Versteegh, Arabic grammar, p. 133.

22 See al-Mahzami, Madrasat al-Kifa, p. 315; Dayf, al-Madaris, pp. 167, 202; al-Samarra’, “A-land madaris
nahwiyya?,” p. 20; Carter, “Development of Arabic linguistics,” p. 266; Baalbaki, “Unfamiliar
morphological terminology,” p. 40; Abt Hudayr, al-Ru’ya al-nahwiyya ‘inda al-Tabari, pp. 158-159.

2% See Troupeau, Lexique-index, p. 143.

24 See Kinberg, Lexicon, pp. 485 ff., 792 ff.

%5 On the term nasaq, see, e.g., al-Mubarrad, al-Mugtadab, vol. 4, p. 14; Dayf, al-Madaris, pp. 167-168;
al-Samarrat, “A-lana madaris nahwiyya?,” p. 20. Cf. Owens, Early Arabic grammatical theory, passim,
although some of his arguments regarding the distribution of this term should be reconsidered. The
authors have been unable to locate the single occurrence where Ta'lab is said to use the term ‘atf (ibid.,

p. 94); it may thus be the case that this grammarian does use nasaq exclusively (see also Versteegh,
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(9) na't

The term na't is used by the author of the T-S grammar to refer to
adjectival attributes (Chapters 2, 7, 8 and 16). The term sifa is not used in this
sense.

The term na't is sometimes regarded as the Kifan counterpart of the
Basran term sifa (also wasf).” Sibawayhi and al-Farra’ use both terms,”” and both
also continued to co-exist in mainstream writings.*®

(10) sifa

In his discussion of the sentence ‘inda ‘abdi llahi malun katirun, after stating
that ‘inda assigns the genitive to ‘abdi llahi, the author of the T-S grammar says that
the nominative of mal is due to the sifa (Ch. 16; see (2) above). The term zarf
(locative/temporal qualifier) does not appear in the T-S grammar.

The term sifa is frequently ascribed to the Kufans as the counterpart of
the Basran term zarf’®” It is used in this sense by grammarians identified as
Kifans, such as al-Farr@’, as well as by some very early writers and in several
pedagogical grammars (some using both terms), but it is used neither by
Sibawayhi nor by the later grammarians of the mainstream (with only one possible

Arabic grammar, p. 153).

26 See al-Mahzimi, Madrasat al-Kiifa, p. 314; Dayf, al-Madaris, pp. 167, 202, 228; Carter, “Development of
Arabic linguistics,” p. 266. It is immaterial for the present discussion which categories, among the
concordants, were subsumed under these terms by different grammarians (see Talmon, “Appositival
‘atf”’; idem, Eighth-century Iraqi grammar, passim; Owens, Early Arabic grammatical theory, passim), for our
interest lies in the adjectival attribute only, the only category at stake in the T-S grammar.

%7 See Troupeau, Lexique-index, pp. 203-204, 215-216; Kinberg, Lexicon, pp. 840 ff., 908-909, 914 ff. The
frequencies of these terms in the two books seem to correspond to the attribution of the terms to the
respective schools, but this hypothesis needs a further minute scrutiny of all their occurrences
(especially in Ma'‘ani al-Qur'an), something that is beyond the scope of the present study.

28 See, e.g., al-Mubarrad, al-Mugtadab, vol. 4, p. 399, where sifa, wasf and na't are used interchangeably.
See also al-Mahziimi, Madrasat al-Kiifa, p. 314; Dayf, al-Madaris, pp. 167-168; Carter, “Development of
Arabic linguistics,” p. 267; AbG Hudayr, al-Ru’ya al-nahwiyya ‘inda al-Tabari, p. 161.

%9 See Weil, Streitfragen, p. 72, footnote 1; al-MahzGmi, Madrasat al-Kifa, pp. 309-310; Dayf, al-Madaris,
pp. 166, 200-201, 228; Owens, Early Arabic grammatical theory, p. 141; Carter, “Development of Arabic
linguistics,” p. 266; Baalbaki, “Unfamiliar morphological terminology,” p. 40. This correspondence is
mentioned already in Kitab al-‘ayn (see Talmon, Arabic grammar, p. 147) and by al-Farra’ (al-Mudakkar, p.
98) and Ibn Kaysan (al-Muwaffaqi, p. 111), albeit without any allusion to either the Kifans or the

Basrans.
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exception, to the best of our knowledge).?”® There is, in fact, an important
difference between the two terms, for sifa applies not only to locative/temporal
nouns and prepositional phrases, but also to prepositions.”' The following
important observation made by Versteegh is in order here: “... the later tradition
perhaps even underestimated the doctrinal and theoretical differences between
the two schools: it is clear that at least in some cases the difference in terminology

is a sign of a real theoretical difference between Basrans and Kufans ...”*"

(11) al-asma’ al-makniyya

The author of the T-S grammar uses the term al-asma’ al-makniyya with reference
to personal pronouns (Ch. 12). It is possible that he uses also the term idmar once
(Ch. 18), when the pronoun in question is covert, i.e. incorporated in a verb.

The terms (al-ism) al-makniyy and kindya, in this sense, are sometimes
mentioned as the Kifan counterparts of the Basran terms (al-ism) al-mudmar or
damir.”* Sibawayhi does not use terms of the root KNY in this sense.”** Al-Farra’,
on the other hand, uses terms derived from both KNY and DMR for personal

“

pronouns.*® Note, however, Kinberg’s translation of the term makniyy: “a

29 The only known occurrence of the term sifa presumably used in this sense in a mainstream writing
is the closing sentence of al-Zajjaji, Hurdf: tamma kitab hurif al-ma‘ani wa-'l-sifat (p. 87) (see also Sezgin,
GAS, p. 94). See also Ibn Durayd (d. 321/933), Jamhara, vol. 3, p. 1317, where the term sifa, in the ‘Kafan’
sense, probably belongs to the parlance of the two earlier Basran (!) scholars quoted, or to (an)
intermediary source(s) which Ibn Durayd quotes, for this term is never used in this sense in the rest of
the dictionary.

211 See Carter, “16th century grammatical experiment,” pp. 269-270; Owens, Early Arabic grammatical
theory, pp. 141-151, 194, 197; Kinberg, Lexicon, pp. 909 ff.; Talmon, Eighth-century Iraqi grammar, pp.
232-236; Abil Hudayr, al-Ru’ya al-nahwiyya ‘inda al-Tabari, pp. 161-163 (some studies ignore, however,
the fact that prepositional phrases are subsumed under zarf by Sibawayhi [as well as by most of his
followers], e.g., fihd in Stbawayhi, al-Kitab, vol. 1, p. 222).

212 Versteegh, Arabic grammar, p. 13. See also ibid., pp. 193-194; Carter, “Development of Arabic
linguistics,” p. 266.

B3 See al-Samarra’, “A-land madaris nahwiyya?,” p. 15; al-Mahzami, Madrasat al-Kifa, pp. 190, 314; Dayf,
al-Madaris, pp. 166, 200, 227; Carter, “Development of Arabic linguistics,” p. 266; AbG Hudayr, al-Ru’ya
al-nahwiyya ‘inda al-Tabari, pp. 152-155.

21 See Troupeau, Lexique-index, pp. 185-186.

215 See al-SamarraT, “A-land madaris nahwiyya?,” pp. 15-16; Kinberg, Lexicon, pp. 360-361, 434-436, 731
ff. Al-Mu’addib uses both KNY and DMR (see Daqd’ig, e.g., pp. 20, 41; see Baalbaki, “Unfamiliar
morphological terminology,” pp. 40-41). See Owens, Early Arabic grammatical theory, pp. 196-197, on the
use of KNY terms by Ta'lab and Abii Bakr Ibn al-Anbari, and ibid., p. 196 for their distribution in other
writings (see also Niftawayhi, al-Magsiir, pp. 111, 122); see also Versteegh, Arabic grammar, p. 112; Abli
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pronoun (generally a concrete morpheme, in contrast to ism mudmar ...),”' the
latter referring, inter alia, to pronouns incorporated in verbs and participles (e.g.,
al-ism al-mudmar fi qa’'im),?"” which fits the use of idmar made by the author of the
T-S grammar.”*®

Although the DMR terms prevailed, in this sense, the KNY terms did not
disappear even from mainstream writings.*

(12) The direction of derivation between the masdar and the finite verb

The author of the T-S grammar characterizes the masdar as derived from its verb
(Ch. 8, where its functioning as the so-called mafiil mutlag is discussed, a term
which does not appear in this treatise).

According to a well-known Streitfrage between Basrans and Kifans, the
former are said to have held that the finite verb is derived from the masdar,
whereas the latter allegedly maintained that it was the other way around.”®
Whereas al-Kitab,”** as well as other treatises,” testify for the Basran view,
al-Mu’addib, Ibn Faris, the author of Talgin and al-Tabari adhere to the view
attributed to the Kiifans.””

(13) The participle as fi'

In Ch. 4, after the author of the T-S grammar illustrates the rule according
to which verbs preceding their subject take the singular form, the only Qur’anic
verse he adduces contains, in fact, an active participle (Qur’an 4:75). Prima facie,
this is in line with al-Farra”s classification of participles as fi',”* as well as with

Hudayr, al-Ru’ya al-nahwiyya ‘inda al-Tabari, p. 153. On these terms in early writings, see Talmon,
Eighth-century Iraqi grammar, pp. 204-207.

16 Kinberg, Lexicon, p. 734.
27 1bid., p. 358.

218 The early history of these terms will be studied elsewhere.

29 See, e.g., Ibn al-Sarraj, al-Usill, vol. 1, p. 149 (see al-Samarra’, “A-lana madaris nahwiyya?,” p. 16). Ibn
YaT§ (d. 643/1245) (Sarh, vol. 2, p. 292) maintains that the terminological difference between the
Basrans and the Kifans with respect to these terms is that the Kafans consider them synonyms,
whereas the Basrans regard mudmar as a hyponym of makniyy.

220 See Tbn al-Anbari, al-Insaf, pp. 102 ff.; Dayf, al-Madaris, p. 196.

221 Sibawayhi, al-Kitab, vol. 1, p. 1.

2 E.g., Ibn al-Sarraj, al-Usil, vol. 1, p. 122. See also Talmon, Arabic grammar, p. 153.

3Al-Mu’addib, Daqa’ig, p. 44 (see Baalbaki, “Unfamiliar morphological terminology,” p. 41); Ibn Faris,
al-Sahibi, p. 106; Ibn Qutayba, Talgin, p. 235; Abt Hudayr, al-Ru’ya al-nahwiyya ‘inda al-Tabari, p. 161. Cf.
Baalbaki, “Arab grammatical controversies”; Talmon, Eighth-century Iraqi grammar, p. 207.

4 See Kinberg, Lexicon, pp. 591 ff. The term al-fil al-d@’im is regarded as the Kiifan term for participles:
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the fact that Abai Bakr Ibn al-AnbarT also adduces this verse for exactly the same
purpose, regarding it as a fil.””® However, the use of the term fil here may be
symptomatic of the so-called nat sababt construction, in which the relationships
between the participle and the following noun in the nominative are analogous to
the verb-subject relationships. Thus one also finds the term fil used by
al-Mubarrad in this context, not only with reference to participles,” but also to
adjectives such as hasan.*”

Another occurrence where fi'l may convey this meaning was discussed in
(2) above.

(14) Masculine singular verb + feminine plural subject

Ch. 4 concludes with the statement that when verbs precede a subject in
the feminine plural, they take the masculine (singular) form,**

Al-Suyiti (d. 911/1505) attributes to the Kifans the view that it is
permissible to elide the feminine marker -t from the perfect when the subject is a

feminine plural, which he illustrates with a sound feminine plural.””

Ibn Kaysan (al-Muwaffaqi, p. 108) mentions this term, attributing it to the Kiifans, in a paragraph
discussing the number category of participles preceding their asma’. See also Abi Bakr Ibn al-Anbarf,
al-Mudakkar, vol. 1, p. 135; Ibn al-Sarraj, al-Usil, vol. 1, p. 183, vol. 2, p. 244; al-Zajjaji, Majalis, p. 349; Ibn
Faris, al-Sahibi, pp. 183, 264; al-Muaddib, Daqd’ig, e.g., pp. 20, 90 (see Baalbaki, “Unfamiliar
morphological terminology,” p. 40). In Ibn Suqayr, al-Muhalld, pp. 4, 89 = al-Hall, al-Jumal, pp. 65, 141
the term fi'l da’im (also: fil) is used with reference to active participles, with regard to the well known
polemic over whether they must take the accusative when they interpose between two prepositional
phrases. Abii Bakr Ibn al-Anbari (al-Zahir, vol. 1, p. 435) puts the term da@’im in the mouth of the Basrans
in a morphological polemic regarding passive participles. See also al-Mahziimi, Madrasat al-Kifa, pp.
237-241, 281-282, 310; Dayf, al-Madaris, pp. 166, 197, 227; Versteegh, Linguistic causes, p. 146; Carter,
“Development of Arabic linguistics,” p. 266. But cf. Talmon, “The philosophizing Farrd’,” p. 271 (also
Kinberg, Lexicon, pp. 256-257; Talmon, Eighth-century Iraqi grammar, pp. 208, 211-212; Aba Hudayr,
al-Ru’ya al-nahwiyya ‘inda al-Tabarf, pp. 95-97. Ibn Suqayr, al-Muhalld, p. 60 = al-Halil, al-Jumal, p. 114;
al-Zajjaji, al-Jumadl, p. 7; al-Zubaydi, al-Wadih, pp. 50, 81, 203).

25 Abii Bakr Ibn al-Anbari, Idah, p. 149.

26 See al-Mubarrad, al-Mugtadab, vol. 4, p. 155.

27 Ibid., p. 158. See also Polotsky, “Indirect attribute,” p. 166.

8 However, according to one of the suggestions we raise in footnote 25, the author of the T-S
grammar in fact gives a counter-example to the rule he formulates, namely, a reading of Qur’an 33:52 in
which a verb in the feminine singular precedes the subject niswa.

2% Al-Suyatt, Ham', vol. 3, p. 293.
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General statements concerning the permissibility of these constructions
are put forward both by al-Farra’ and by Aba Bakr Ibn al-Anbari.”® According to
these grammarians the preference for one gender over the other in constructions
of this kind depends on whether the noun in question is in the plural of paucity or
in the plural of abundance: when the subject is of the first type, which includes
sound feminine plurals, it is preferable to use the masculine singular form for the
preceding verb.”!

Al-Mu’addib’s text is also of interest: having stated that a verb preceding a
feminine singular or dual subject takes the feminine singular form (thus gamat-i
l-mar’atu and gamat-i l-mar’atani), he mentions first the masculine singular form of
a verb preceding feminine plural (thus gama l-niswatu), and only afterwards the
feminine singular form (wa-qamat aydan). This difference between the dual and the
plural is explained by his claim that the singular and the plural may belong to
different stems (e.g., rajul and gawm), which is not the case with the dual.”*

For Sibawayhi, al-Mubarrad and Ibn al-Sarraj, on the other hand, different
factors are germane here, to wit, broken vs. sound plural, and animacy vs.
inanimacy (which is tantamount to: grammatical feminine reflecting biological
feminine vs. purely grammatical feminine). Using the masculine form for feminine
inanimate nouns is permissible, including instances where they take the form of a
sound feminine plural; as for broken vs. sound plural of feminine animate nouns, it
is permissible to use the masculine form of the verb with broken plurals, both of
animate and inanimate nouns.”” It is of importance for the present discussion
that al-Mubarrad says explicitly that it is impermissible to use the masculine
singular form of the verb before the sound feminine plural of animate nouns (e.g.,

20 Al-Farr@’, Ma‘ani, vol. 1, p. 454; ibid., vol. 3, p. 105, on participles (in sababi construction); Abii Bakr
Ibn al-Anbari, al-Mudakkar, vol. 2, pp. 214-215 (see also ibid., vol. 1, p. 181).

51 Al-Farrd’, Ma'‘ant, vol. 1, p. 435, vol. 2, pp. 124-125 (where al-Farra’ also explains that imperfect verbs
designating paucity originally take the form yafalna, so that when they precede explicit subjects, the
-na is elided); Abii Bakr Ibn al-Anbari, al-Mudakkar, vol. 1, p. 210 (with attribution to Aba al-‘Abbas
[Talab]), vol. 2, pp. 282-285 (with attribution to al-Kisa1). As correctly noted by the editor of Aba Bakr
Tbn al-Anbari, al-Mudakkar (vol. 1, p. 120, footnote 2), Tbn YaT§ (Sarh, vol. 3, p. 376) ascribes this
distinction to the Kifans, albeit correlating the masculine with the plural of abundance and the
feminine with the plural of paucity.

#2 Al-Mu’addib, Daqd’ig, p. 145. Cf. al-ZubaydT’s theory below.

23 Stbawayhi, al-Kitab, vol. 1, pp. 202, 204 (regarding the sababi construction); al-Mubarrad,
al-Mugqtadab, vol. 3, p. 349, vol. 4, p. 59; Tbn al-Sarraj, al-Usil, vol. 1, pp. 173-174. Cf. Ibn Ya'§, Sarh, vol. 3,
pp. 375-378; al-Suyiiti, Ham', vol. 3, p. 293.
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*qama muslimatuka),?* and that Ibn al-Sarraj formulates the same notion
positively.”

The evidence from pedagogical grammars is unclear: in Lugda one finds,
in a chapter about verbs taking the singular form before their subjects, the
sentence atani niswatun fa-qulna®® I kada wa-kada, but he does not elaborate on this

issue; ®’

al-Zubaydi claims that the speaker is free to choose between the
masculine and the feminine forms of verbs preceding the feminine plural, yet
when he explains the difference between this and the rule permitting only the
feminine form before the feminine dual, he takes recourse to the fact that the
plural is sometimes broken.”®

Thus, although no grammarian among those discussed here mentions the
singular form as the only option before feminine plurals (including sound
feminine plurals of animate nouns) as the author of the T-S grammar possibly
does,” it seems that this fact brings him closer to al-Farra’, Abai Bakr Ibn
al-AnbarT and al-Mu’addib (and possibly also to al-KisaT and Ta‘lab), than to
Sibawayhi, al-Mubarrad and Ibn al-Sarraj. However, here also there is some
inconclusive evidence that the text of the T-S grammar may reflect a pedagogical

trend.

(15) (1a) yansarifu

In Ch. 19, the author of the T-S grammar uses the terms yansarifu and la
yansarifu with reference to triptosis and diptosis, respectively.

The Kifans are said to refer to triptotes and diptotes by terms derived
from the root JRY, e.g., ma yajri, whereas the Basrans are said to use terms from the
root SRF, e.g., md yansarifu (both examples for triptotes).”® The former is indeed

241

used very frequently by al-Farrd’;*' however, the latter is also utilized

occasionally,”* and both are used also by Abx Bakr Ibn al-Anbar1.”*

24 Al-Mubarrad, al-Mugtadab, vol. 3, p. 349.

5 Tbn al-Sarraj, al-Usil, vol. 1, p. 174.

56 The editor vocalizes -nna.

»7 Lugda, al-Nahw, p. 225

28 Al-Zubaydi, al-wadih, pp. 197-198.
29 But see footnote 228.

#0 See Weil, Streitfragen, p. 72, footnote 1; Dayf, al-Madaris, pp. 167, 201, 228; al-SamarraT, “A-lana
madaris nahwiyya?,” p. 20.

#1 See Kinberg, Lexicon, pp. 100 ff. See also Sezgin, GAS, p. 132.

2 See Kinberg, Lexicon, pp. 403, 406.

3 See Owens, Early Arabic grammatical theory, pp. 197-198. On al-TabarT’s use of terms derived from
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